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English
TRIXIG screwdriver/drill Li-ion 12V

TECHNICAL SPECIFICATIONS - SCREWDRIVER/DRILL

Model: TRIXIG

Type: P2202

Nominal voltage: 10.8 Vdc

Rated voltage 12.0 Vdc

Battery type: 1.5 Ah Lithium-lon

Charging time:

If you use 5.0V 1.0A charge current - charging time < 360 min
If you use 5.0V 2.0A charge current - charging time < 210 min
If you use 5.0V 3.0A charge current - charging time < 150 min
Chuck capacity: 0.8 - 10 mm (1/32"-3/8")

Adjustable torque: 19 + drilling

Max. hard torque: approx. 16 Nm

Max. rpm (no-load speed): 900/min

Holder for screwdriver bits: 6.35 mm (1/4")

Weight: approx. 1.035 kg (2.282 Ibs) (drill+battery pack only)

Vibration (according to EN 62841-1, EN 62841-2-1.:
Drilling into metal

a, ,=1.1m/s? K=1.5 m/s?

Noise (according to EN 62841-1.:
Noise pressure level LpA =72dB (A), K
Noise power level L, =80 dB (A), K,

=5dB(A)
"2 5 dB (A)

Technical data

Type: ICBL 10.8-16-USBC-P1

Capacity: 1.5Ah Lithium-lon, 16.2Wh

Rechargeable Li-lon battery cell inside.

(Three INR19/66 Li-ion cells connected to a group in series)

INDOOR USE ONLY.

Recommended charging ratings:
5.0 Vdc / 1.0-3.0A (type C), charging temperature 0-50°C

Product features
The numbering of the product features shown refers to the illustration of the screwdriver/drill
on the graphic page.
1. Keyless chuck
2. Torque regulator
3. Infinitely variable speed control/trigger
4. Rotational direction switch
5. LED work light
6. Battery pack
7. Front sleeve
8. Magpnetic bit holder

NOTE!

USB-C cable and USB charger are not included.

There is an additional storage compartment inside the screwdriver/drill's box for a
supplementary TRIXIG battery pack.

AREAS OF USE
This cordless screwdriver/drill may be used for drilling in wood, plastic and soft metal materials,
and for tightening/loosening screws.
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This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instructions concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

General safety instructions for power tools

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gasses or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust of
fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or
grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power

tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs,

alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in

serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment

such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for

appropriate conditions will reduce personal injuries.

c. Prevent unintentional starting: Ensure that the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
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Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools that have the
switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. Awrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of these devices can reduce dust
related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.

Power tool use and care

a. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack before making
any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the power tool's operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits etC), in accordance with these instructions
and in the manner intended for the particular type of power tool, taking into account
the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.
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Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

c. When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour, resulting in fire, explosion or risk of injury.

f. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperatures. Exposure to fire
or a temperature above 130 °C may cause an explosion.

g. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.
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Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical
replacements parts.This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or authorised service providers.

MACHINE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTION
Safety warnings for drills and screwdrivers
1. Safety instructions for all operations

a. Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.

b. Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing an
operation where the cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring.
The cutting accessory or fasteners contacting a “live" wire may make exposed metal
parts of the power tool conductive and could give the operator an electric shock.

2. Safety instructions when using long drill bits

a. Never operate at a higher speed than the maximum speed rating of the drill bit. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.

b. Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the
workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

c. Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure.
Bits can bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Use appropriate detectors to determine if utility lines are hidden in the work area or
call your local utility company for assistance.

Contact with electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead
to explosion. Penetrating a water line causes property damage or may cause an electric
shock.

Switch off the power tool immediately when the tool becomes blocked or stuck. Be
prepared for high reaction torque that can cause kickback. The tool becomes blocked
when:

+ the power tool is subjected to overload
+ or it becomes wedged in the workpiece.

Hold the machine with a firm grip. High reaction torque can briefly occur while driving
in and loosening screws.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

Keep your workplace clean. Blends of materials are particularly dangerous. Dust from
light alloys can burn or explode.

Always wait until the machine has come to a complete stop before placing it down.
The tool insert can jam and lead to loss of control over the power tool.

Avoid unintentional switching on. Ensure the trigger is in the off position before
inserting battery pack. Carrying the power tool with your finger on the trigger or inserting
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.



Safety Warnings for battery chargers

For indoor use only.

Keep the battery charger away from rain or moisture. Penetration of water in the
battery charger increases the risk of an electric shock.

Do not charge other batteries. The battery charger is suitable only for charging the
batteries that were supplied with your power tool. Otherwise there is danger of fire and
explosion.

Keep the battery charger clean. Contamination can lead to danger of an electric shock.

Before each use, check the battery charger, cable and plug. If damage is detected, do
not use the battery charger. Never open the battery charger yourself. Have repairs
performed only by a qualified technician. Damaged battery chargers, cables and plugs
increase the risk of an electric shock.

Do not operate the battery charger on easily inflammable surfaces (e. g., paper,
textiles, etc.) or surroundings. The heating of the battery charger during the charging
process can pose a fire hazard.

VIBRATION AND NOISE INFORMATION

Vibration and noise level

The vibration and noise emission level stated in this instruction manual has been
measured in accordance with a standardised test in EN 62841. It may be used to compare
one tool with another and as a preliminary assessment of exposure to vibration and noise
when using the tool for the applications mentioned in this manual. However, using the
tool for different applications, or with different or poorly maintained accessories, may
significantly increase the exposure level.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not being used, as this
may significantly reduce the exposure level over the total working period. Protect yourself
against the effects of vibration and noise by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm and organising your work.

Other risks
Even when the power tool is used as prescribed, it is not possible to eliminate all

other risk factors. The following hazards may arise in connection with the power
tool’s construction and design:

Damage to lungs if an effective dust mask is not worn.

Damage to hearing if effective hearing protection is not worn.

Damages to health resulting from vibrations if the power tool is being used over
longer period of time or not properly handled and maintained.



WARNING! This power tool produces an electromagnetic field during operation.
Under some circumstances, this field may interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend
persons with medical implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this machine.

ASSEMBLY

Before any work on the machine (e.g. maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, set rotational direction switch to the centre position. Unintentional
actuation of the trigger can lead to injuries.

Charging the screwdriver/drill

First read the safety instructions and then follow the charging instructions.

Connect USB-C cable end to USB-C port on the battery pack (Pic. 2) (A). Connect the other
USB cable end to a USB-charger or USB-outlet that can provide sufficient power to charge
the screwdriver/drill. When the battery pack is connected to the power supply, the diodes
on the back of the battery pack light up to indicate the charging status:

- Pulsating light - charging in progress

- Steady light for two minutes/no light - charging completed

Make sure that there are no knots or sharp bends in the cable. After the battery pack is
fully charged and the battery pack remains connected to the power supply, the diodes will
stay lit for two minutes and then turn off. When the charging is completed, disconnect the
charging cable and then slide the battery pack into the holder of the screwdriver/drill. The
screwdriver/drill is now ready to use. When the screwdriver/drill is not in use, disconnect
the battery pack from the screwdriver/drill and store it in a suitable place. Under normal
conditions of use the screwdriver can be recharged several hundred times.

ATTENTION! The recharging process generates heat in the battery. It is not advisable to
recharge the battery in temperatures below freezing. The battery will gradually lose its
charge over a period of time, even if the tool is not used.

Checking the power status on battery pack

You can check the battery pack’s power status by briefly pushing on the button located
on the back of the battery pack. The diodes will light up to indicate the remaining power
status:

- 3 diodes light up - full charge

- 2 diodes light up - medium charge

- 1 diode lights up - low charge

Shortly after, the diodes will turn off.

Note: The battery that is supplied with the screwdriver/drill has been charged for test
purposes only and must be fully recharged before first time use.

TRIXIG screwdriver/drill and TRIXIG battery pack have been designed to be used together.
NEVER use this battery pack to power cordless tools from other manufacturers.
The lithium-ion battery is protected against deep discharging by the "Electronic Cell

Protection (ECP)". When the battery is empty, the machine is switched off by means of a
protective circuit: The inserted tool no longer rotates.

WARNING Do not continue to press the On/Off switch after the machine has
been automatically switched off. The battery can be damaged.
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WARNING! Recharge the battery on a non-flammable surface. Do not recharge
the battery for more than eight hours.

INSTRUCTIONS FOR USE
Using the tool

Note: Sparks may be visible through the slots in the motor housing during operation. The
sparks are a normal reaction of the motor when in use and are created by the components
inside the motor moving against each other. The function of the power tool is not affected
by this. We do however recommend not to use the power tool near any flammable liquids,
gases or dust, which the sparks may ignite.

Keyless chuck
Your drill has a keyless chuck so that you can simply tighten or release screwdriver/drill
bits. Hold the front sleeve and push on the speed control/trigger to open/close the chuck.

Mounting bits and drills

Before any work on the machine (e.g. maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, set rotational direction switch to the centre position. Unintentional
actuation of the trigger can lead to injuries.

Rotate the front sleeve to adjust the chuck until the opening is slightly larger than the
shaft of the screwdriver/drill bit that you wish to use. Insert the screwdriver/drill bit into
the chuck. Tighten the chuck against the screwdriver/drill as described above (Keyless
chuck).

Regulating the shaft speed

It is possible to regulate both shaft speeds from zero to maximum by altering the pressure
applied to the trigger. This enables you to choose the optimum speed for the task you are
working on.

Reversing the direction of rotation
You can reverse the direction of rotation by using the rotational direction switch (4).
To lock the trigger, set the selector to the mid position between the right and left options.

Adjusting the tightening moment

Turn the torque regulator (2) to the desired position. Settings 1-19 are used for tightening/
loosening screws (the higher the value, the greater the tightening moment). Select the
drill symbol before using the tool for drilling.

Magnetic bit holder
You can place the bits and drills you are currently using on the magnetic bit holder (8) on
top of your screwdriver/drill to keep them close at hand while you are working.

LED work light

The screwdriver has a built-in LED work light to illuminate the work area. The LED work
lights up every time the trigger switch is squeezed and then turns off when the trigger
switch is released.

WARNING: RISK OF TRAPPING
Do not hold the front sleeve of the chuck with one hand at the same time as you open or
close the jaws of the chuck with the help of the screwdriver/drill's motor.

Maintenance and cleaning

Keep the screwdriver/drill clean and dry at all times to ensure proper and safe operation.
Wipe off any debris using a soft cloth moistened with water. Do not use any cleaning
agents or solvents.

1



For safe and proper working, always keep the machine and ventilation slots clean.

This product is intended for domestic use in the home, not for commercial or qualified
measurements carried out by professionals.

Keep this manual for future use.
Manufacturer: IKEA of Sweden AB

Address: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN

-

Batteries and rechargeable batteries are not household waste! As a consumer, you are required
by law to dispose of all batteries and accumulators, whether they contain harmful substances*
or not, at a collection point in your municipality/neighbourhood or via a commercial entity
offering battery disposal so that they can be disposed of in an environmentally sound manner.
* marked with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead

A

The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed of separately
from household waste. The item should be handed in for recycling in accordance with local
environmental regulations for waste disposal. By separating a marked item from household
waste, you will help reduce the volume of waste sent to incinerators or land-fill and minimize
any potential negative impact on human health and the environment. For more information,
please contact your IKEA store.
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Espaiiol
Taladro/atornillador TRIXIG, ion-litio, 12V

ESPECIFICACIONES TECNICAS: TALADRO/ATORNILLADOR
Modelo: TRIXIG

Tipo: P2202

Tensién nominal: 10.8 Vcc

Tensién nominal: 12.0 Vcc

Tipo de bateria: 1.5 Ah de iones de litio

Duracién de la carga:

Con una corriente de 5.0 V, 1.0 A: duracién de la carga <360 min
Con una corriente de 5.0 V, 2.0 A: duracién de la carga <210 min
Con una corriente de 5.0V, 3.0 A: duracién de la carga <150 min
Capacidad del portabrocas: 0.8-10 mm

Par ajustable: 19 + perforacién

Par maximo: aprox. 16 Nm

Velocidad max. (velocidad de rotacién en vacio):900/min
Soporte para puntas: 6.35 mm (1/4")

Peso: aprox. 1.035 kg (2.282 Ibs) (taladro/atornillador+bateria solamente)

Vibracién (segtn las normas EN 62841-1, EN 62841-2-1.:
Perforaciéon de metal

a,,=11m/s? K=15m/s

Ruido (segun la norma EN 62841-1.:

Nivel de pre5|on acustica L =72dB(A), K, =5dB(A)
Nivel de presién acustica L =80dB (A), KJM =5dB (A)

CARACTERISTICAS TECNICAS: BATERIA

Tipo: ICBL 10.8-16-USBC-P1

Capacidad: 1.5 Ah de iones de litio, 16.2 Wh

Bateria recargable de iones de litio incluida.

(Tres celdas de iones de litio INR19/66 conectadas a un grupo en serie)

SOLO PARA INTERIOR.

Clasificaciones de carga recomendadas:
5.0V c.c./1.0-3.0 A (tipo C), temperatura de carga 0-50 °C

Componentes del producto
La numeracién de los componentes del taladro/atornillador que aparece se refiere a la
ilustracién de la pagina de informacién grafica.
1. Portabrocas sin llave
2. Regulador de par
3. Interruptor/control de variacién de velocidad
4. Selector de sentido de giro
5. Luz LED
6. Bateria
7. Casquillo delantero
8. Soporte magnético

NOTA:
El cable USB-C y el cargador USB no estan incluidos. Hay un compartimento adicional dentro de
la caja del taladro/atornillador para una bateria TRIXIG adicional.

AREAS DE USO

Este destornillador/taladro sin cable ha sido disefiado para perforar madera, plastico y metales
blandos, y para apretar/soltar tornillos.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos los nifios) con una capacidad

fisica, sensorial o mental reducida, o a quienes falte experiencia y conocimientos, a no ser

que reciban supervisién e instrucciones sobre el uso de esta herramienta de una persona
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responsable de su seguridad.
Es necesaria la supervisiéon de un adulto para asegurarse de que los nifios no juegan con el
aparato.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD GENERALES

Instrucciones de seguridad generales

jADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones proporcionadas junto con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento
de las instrucciones enumeradas a continuacién puede provocar descargas eléctricas, incendio
y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para consulta futura.

El término "herramienta eléctrica" en las advertencias hace referencia a la herramienta eléctrica
que funciona conectada a la red eléctrica (con cable) o a la herramienta eléctrica que funciona
con bateria (inaldambrica..

Seguridad eléctrica

a. El enchufe de la herramienta eléctrica debe encajar en la toma de corriente. Nunca
modifiques el enchufe. No utilices adaptadores en herramientas eléctricas con toma
de tierra. La utilizacién de enchufes sin alterar y de tomas de corrientes adaptadas reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

b. Evita tocar con el cuerpo superficies con toma de tierra como tuberias, radiadores,
hornos y frigorificos. El riesgo de descarga eléctrica aumenta cuando el cuerpo esta en
contacto con la tierra.

c. No expongas las herramientas eléctricas a la lluvia o a la humedad. Si el agua penetra en
la herramienta eléctrica, aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d. Utiliza correctamente el cable. Nunca uses el cable para transportar, tirar o
desenchufar la herramienta. Aleja el cable del calor, del aceite, de partes mdviles o
punzantes. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e. Cuando utilices la herramienta eléctrica en el exterior, usa cables de prolongacién
aptos para exteriores. Utilizando cables aptos para uso en exteriores, se reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

f. Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno himedo, es
necesario conectarla a través de dispositivo de corriente residual (DCR). El uso de un
DCR reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

. Cuando utilices herramientas eléctricas, presta siempre la maxima atencién,
concéntrate en las operaciones que estas efectuando y aplica el sentido comun. No
utilices herramientas eléctricas cuando estés cansado, bajos los efectos de las drogas,
del alcohol o de medicamentos. Un momento de distraccién durante la utilizacién de la
herramienta, puede causar graves dafios personales.

. Utiliza equipos de proteccién personal. Ponte siempre proteccion en los ojos. La utilizaciéon
de equipos de proteccién como mascara para el polvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco o proteccidn para los oidos en las condiciones adecuadas, reduce el riesgo de
eventuales dafios personales.

c. Evita la puesta en marcha accidental. Comprueba que el interruptor esté desconectado
antes de conectarla a la toma de corriente y/o acumulador. Si trasportas la herramienta
eléctrica sujetdndola por el interruptor o conectas la herramienta cuando el interruptor esta
en la posicion de conexioén, es posible que se produzcan accidentes.

d. Antes de encender la herramienta, quita cualquier llave de regulacién ya que podria
causar dafios, si permanece unida a alguna parte rotatoria de la herramienta.

@
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e. No te balancees. Mantén siempre una postura y equilibrio correctos, porque te permite
controlar mejor la herramienta en situaciones imprevistas.

f. Viste una indumentaria adecuada. No lleves joyas ni prendas demasiado amplias.
Mantén el cabello, los guantes y la ropa alejada de las partes en movimiento. Las prendas
amplias, las joyas y el cabello podrian engancharse en las partes méviles.

g. Si se proporcionan dispositivos para conexion y aparatos para extraccion y recogida del
polvo, comprueba que estan conectados y se utilizan correctamente. El uso de estos
dispositivos reduce el riesgo de los dafios causados por el polvo.

h. Aunque utilices a menudo este tipo de herramientas, manipulala con cuidado y respeta
las normas de seguridad. Un mal uso o un instante de falta de atencién pueden provocar
heridas graves en una milésima de segundo.

Uso y mantenimiento de la herramienta

a. No fuerces las herramientas eléctricas. Utiliza la herramienta adecuada para cada
tarea. La herramienta eléctrica correcta te permite trabajar de forma mas eficiente y segura.

b. No utilices la herramienta eléctrica si el interruptor no se enciende y apaga. Cualquier
herramienta que el interruptor no controle es peligrosa y debe repararse.

c. Desenchufa el aparato y/o desmonta el acumulador antes de regular la herramienta,
cambiar un accesorio o guardar el dispositivo. Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de puesta en marcha accidental del aparato.

d. Guarda las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permitas
que utilicen estos dispositivos personas que desconocen las herramientas y su
funcionamiento. Una herramienta eléctrica es un peligro en manos de personas inexpertas.

e. Cuida la herramienta eléctrica con esmero. Controla si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moéviles de la herramienta eléctrica, y si existen partes rotas o
deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Haz
reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

f. Mantén los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan guiar y
controlar mejor.

g. Utiliza la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones,
considerando las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas
eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

h. Mantén los mangos y las superficies de agarre bien secas, limpias y sin grasa ni aceite.
Las superficies de agarre y los mangos resbaladizos no permiten la manipulacién segura y el
buen control de la herramienta en caso de situaciones imprevistas.

Uso y mantenimiento de los acumuladores

a. Cargar solamente los acumuladores con el cargador especificado por el fabricante.
Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al previsto
para el cargador.

b. Utiliza solo los acumuladores disefiados especificamente para la herramienta eléctrica.
El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar dafios e incendios.

c. Si no utilizas el acumulador, guardalo separado de clips, monedas, llaves, tornillos,
clavos u otros objetos metalicos que puedan crear la conexién entre terminales. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d. El uso inadecuado del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evita el contacto
con el mismo. En caso de contacto accidental enjuaga con agua limpia. Si el liquido
entra en contacto con los ojos, recurre inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede provocar quemaduras e irritacion.

e. No utilice una bateria o herramienta que esté dafiada o haya sido modificada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden presentar un comportamiento impredecible, que
provoque incendio, explosion o riesgo de lesiones.

f. No exponga la bateria o herramienta al fuego o a temperaturas excesivas. La exposiciéon
al fuego o a una temperatura superior a 130 °C puede provocar una explosién.

g. Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la herramienta fuera
del rango de temperatura especificado en las instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del rango especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.
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Servicio

a. Haz reparar la herramienta eléctrica sélo por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto originales.
Asi se mantiene la sequridad de la herramienta eléctrica.

b. Nunca repare baterias dafadas. La reparacion de baterias solo debe ser realizada por el
fabricante o los proveedores de servicios autorizados.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS DEL APARATO

Seguridad para taladros/destornilladores

. Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

@

. Utilice protectores auditivos al perforar. La exposicién a ruidos puede causar pérdida
auditiva.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas cuando realice
una tarea durante la cual el accesorio de corte o los sujetadores puedan entrar

en contacto con cableado oculto. Si el accesorio de corte o los sujetadores entran en
contacto con un cable con corriente, pueden hacer que las partes metélicas expuestas de
la herramienta eléctrica sean conductoras y podrian provocar una descarga eléctrica al
operario.

T

N

. Instrucciones de seguridad cuando se utilizan brocas largas

Q

. Nunca utilice una velocidad superior a la velocidad maxima nominal de la broca. A
velocidades mas altas, es probable que la broca se doble si se la deja girar libremente sin
entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones personales.
Comience siempre a taladrar a baja velocidad y con la punta de la broca en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades més altas, es probable que la broca se doble si se la
deja girar libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar
lesiones personales.

Aplique presién solo en linea directa con la broca y no aplique una presién excesiva. Las
brocas pueden doblarse provocando su rotura o pérdida de control, lo que puede causar
lesiones personales.

=

o

Utiliza aparatos de exploracién adecuados para detectar conductores o tuberias ocultas,
o consulta a las empresas de suministro local. El contacto con conductores eléctricos
puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Dafiar una tuberia de gas puede
producir una explosién. La perforacién de una tuberia de agua puede causar dafios materiales
o una descarga eléctrica.

Apague inmediatamente la herramienta eléctrica cuando se bloquee o atasque. Prepérese
para un par de reaccién elevado que pueda provocar retroceso. La herramienta se bloquea
cuando:

+ la herramienta eléctrica se somete a sobrecarga
+ o se atasca en la pieza de trabajo.

Asegura la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con dispositivos de sujecién o en un
tornillo de banco se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que con la mano.

Mantén limpio el puesto de trabajo. La mezcla de diversos materiales es especialmente
peligrosa. Las aleaciones ligeras en polvo pueden arder o explotar.

Antes de depositarla, espera a que se haya detenido por completo la herramienta. El til
puede engancharse y hacerte perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Evita una puesta en marcha fortuita. Antes de montar el acumulador, comprueba que el
interruptor esté en la posicion de desconexién. El transporte de la herramienta sujetandola por
el interruptor o la insercién del acumulador estando conectada la herramienta puede provocar
un accidente.
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Instrucciones de seguridad para cargadores

Usar Gnicamente en el interior.

No expongas la herramienta eléctrica a la lluvia o humedad. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetra el agua en el cargador.

No cargues otro tipo de acumuladores. El cargador es adecuado solo para cargar los
acumuladores que se suministran con la herramienta eléctrica. En caso contrario existe el
riesgo de provocar un incendio o explosion.

Mantén limpio el cargador, ya que la suciedad puede provocar una descarga eléctrica.

Antes de cada uso, comprueba el cargador, el cable y el enchufe. Si uno de estos
elementos no estuviera en buen estado, no utilices el cargador. Nunca abras el acumulador.
Haz reparar la herramienta solo por técnicos cualificados. Los cargadores, cables y enchufes en
mal estado aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

No manipules el cargador sobre superficies que se inflamen con facilidad (p. ej. sobre
papel, tejido, etc.). El calor que desprende el cargador durante el proceso de carga puede
crear un riesgo de incendio.

INFORMACION SOBRE VIBRACIONES Y RUIDOS

Nivel de ruido y vibracién

El nivel de emisién de ruido y vibracién indicado en este manual de instrucciones se ha medido
de conformidad con una prueba estandarizada en EN 62841. Se puede utilizar para comparar
una herramienta con otra y como evaluacién preliminar de la exposicién a vibraciones y

ruidos cuando se utiliza la herramienta para las aplicaciones mencionadas en este manual.

No obstante, el uso de la herramienta para aplicaciones diferentes, o con accesorios distintos
o sometidos a un mantenimiento deficiente, puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion.

Una estimacién del nivel de exposicién a las vibraciones y al ruido también debe tener en
cuenta los momentos en que la herramienta est4 apagada o cuando estd en marcha pero
no se utiliza, ya que esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante
todo el periodo de trabajo. Protéjase frente a los efectos de la vibracién y el ruido con un
buen mantenimiento de la herramienta y sus accesorios, manteniendo las manos calientes y
organizando bien su trabajo.

Otros riesgos

Incluso cuando la herramienta eléctrica se utilice seguin lo prescrito, no es posible
eliminar todos los demés factores de riesgo. Los peligros siguientes pueden presentarse
en relacién con la fabricacién y el disefio de la herramienta eléctrica:

Dafios en los pulmones si no se utiliza una mascarilla eficaz contra el polvo.

Dafios auditivos si no se utiliza proteccién auditiva eficaz.
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Dafios en la salud como resultado de las vibraciones si la herramienta eléctrica se utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado o no se manipula y mantiene de manera
adecuada.

iADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica produce un campo electromagnético
durante su funcionamiento. En algunas circunstancias, este campo puede interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o
letales, recomendamos a las personas con implantes médicos que consulten a su
médico y al fabricante del implante médico antes de hacer funcionar esta maquina.

MONTAJE

Antes de realizar cualquier tarea con la herramienta (mantenimiento, cambio de accesorios,
etc.), o en caso de transporte y almacenamiento, coloca el selector de sentido de giro en la
posicién central. El accionamiento accidental del interruptor puede causar lesiones.

Carga del taladro/atornillador

Lee primero las instrucciones de seguridad y después sigue las instrucciones de carga.
Conecta el extremo del cable USB-C al puerto USB-C de la bateria (Imagen 2) (A). Conecta el
otro extremo del cable USB a un cargador USB o a una toma USB con suficiente potencia para
cargar el taladro/atornillador. Cuando la bateria se conecta a una fuente de alimentacién, los
diodos de la parte posterior se encenderan para indicar el estado de carga:

- Luz parpadeante: carga en curso.

- Luz fija durante 2 minutos/luz apagada: carga completa.

Asegurate de que el cable no presenta nudos ni dobleces pronunciadas. Si la bateria se ha
cargado por completo y sigue enchufada a la fuente de alimentacién, los diodos se encenderan
durante 2 minutos y después se apagaran. Cuando se complete la carga, desconecta el cable
e introduce la bateria en el soporte del taladro/atornillador. El taladro/atornillador ya esta
preparado para usarlo. Cuando no lo uses, quita la bateria del taladro/atornillador y guardala
en un lugar adecuado. En condiciones normales de utilizacién, el taladro/atornillador puede
cargarse cientos de veces.

ATENCION: La baterfa se calienta durante la recarga. Se desaconseja cargar la baterfa a
temperaturas bajo cero. La baterfa se descarga progresivamente a lo largo del tiempo, aunque
no se utilice la herramienta.

Comprobacién del nivel de carga de la bateria

Puedes comprobar el nivel de carga de la bateria pulsando brevemente el botén situado en la
parte posterior de la bateria. Los diodos se encenderan para indicar el nivel de carga restante:
- Se encienden 3 diodos: carga completa

- Se encienden 2 diodos: carga media

- Se enciende 1 diodo: carga baja

Los diodos se apagaran poco después.

Nota: La bateria que se suministra con el taladro/atornillador se ha cargado parcialmente para
poder hacer comprobaciones y se debe cargar por completo antes de usarla.

El taladro/atornillador TRIXIG y la bateria TRIXIG se han disefiado para utilizarse conjuntamente.
NUNCA uses esta bateria con herramientas sin cable de otros fabricantes.

El sistema de proteccion electrénica de celdas (ECP) evita que la bateria de iones de litio se
descargue por completo. Cuando la bateria se vacia, la herramienta se detiene gracias a un
circuito de proteccion: ningln accesorio insertado puede girar.

ADVERTENCIA: No continles presionando el interruptor de encendido/apagado
después de que la herramienta se haya desconectado autométicamente. La bateria
podria dafarse.
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ADVERTENCIA: Recarga la bateria sobre una superficie no inflamable. No cargues la
bateria durante més de ocho horas.

INSTRUCCIONES DE USO
Uso de la herramienta

Nota: se pueden ver chispas por las aberturas de enfriamiento del motor. Es normal que
aparezcan chispas con el motor en funcionamiento debido al frotamiento de los componentes
en el interior del motor. Esto no afecta a la potencia de la herramienta. Sin embargo,
recomendamos no utilizar la herramienta cerca de liquidos inflamables, de gas o polvo que las
chispas podrian prender.

Portabrocas sin llave

El taladro lleva un portabrocas sin llave, que permite apretar o aflojar las puntas o las brocas.
Sujeta el casquillo delantero y pulsa el interruptor/control de variacién de velocidad para abrir
o cerrar el portabrocas.

Montaje de puntas y brocas

Antes de realizar cualquier tarea con la herramienta (mantenimiento, cambio de accesorios,
etc.), o en caso de transporte y almacenamiento, coloca el selector de sentido de giro en la
posicién central. El accionamiento accidental del interruptor puede causar lesiones.

Gira el casquillo delantero hasta que la abertura del portabrocas sea un poco més grande que
el diametro del vastago de la punta o la broca que deseas utilizar. Inserta la punta o la broca en
el portabrocas. Aprieta el portabrocas segun lo descrito arriba (portabrocas sin llave).

Regulacién de la velocidad de rotacién

Se pueden regular las dos velocidades de rotacién de 0 al méximo variando la presion ejercida
sobre el interruptor. Esto te permite seleccionar la velocidad adecuada para el trabajo que vas
realizar.

Invertir el sentido de la rotacién

Puedes invertir el sentido de la rotacién utilizando el selector del sentido de giro (4).
Para bloquear el selector, coloca el interruptor en la posicién intermedia entre las dos
opciones: derecha e izquierda.

Regulacién del par de giro

Gira el regulador del par de giro (2) hasta la posicién deseada. Las posiciones que van del 1
al 19 sirven para apretar/aflojar tornillos (cuanto mayor sea la cifra, mayor fuerza de torsién).
Selecciona el simbolo del taladro antes de utilizar la herramienta para practicar orificios.

Soporte magnético
Puedes colocar las puntas y brocas que quieras usar en el soporte magnético (8.) encima del
taladro/atornillador para tenerlas a mano cuando estés usandolo.

Luz LED
El atornillador cuenta con una luz LED integrada para iluminar la zona de trabajo. La luz LED se
enciende cada vez que se aprieta el interruptor de encendido y se apaga cuando se suelta.

ATENCION: RIESGO DE ATRAPAMIENTO
No sujetes la abrazadera del portabrocas con una mano, al mismo tiempo que abres/cierras los
dientes del portabrocas con ayuda del motor del destornillador/taladro.

Mantenimiento y limpieza

Mantén siempre limpio y seco el taladro/atornillador para trabajar de forma segura y eficaz.
Limpialo con un pafio suave humedecido para eliminar cualquier resto. No utilices detergentes
ni disolventes.
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Mantén limpia la herramienta y las aberturas de ventilacién para trabajar con eficacia y
seguridad.

Este producto se ha disefiado para uso doméstico, no para uso comercial ni para realizar
mediciones en el dmbito profesional.

Conserva este manual para futuras consultas.
Fabricante: IKEA of Sweden AB
Direccién: Box 702, SE-343 81 Almhult (SUECIA)

Las pilas y baterias recargables no son residuos domésticos. Como consumidor, la ley le exige
que deseche todas las pilas y acumuladores, tanto si contienen sustancias nocivas* como si
no, en un punto de recogida de su municipio/localidad o a través de una entidad comercial
que ofrezca eliminacién de baterias, para que puedan eliminarse de manera ambientalmente
responsable.

* marcadas con: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo

hi¢

—

La imagen del cubo de basura tachado indica que el producto no debe formar parte de los
residuos habituales del hogar. Se debe reciclar segln la normativa local medioambiental de
eliminacién de residuos. Cuando separas los productos que llevan esta imagen, contribuyes

a reducir el volumen de residuos que se incineran o se envian a vertederos y minimizas el
impacto negativo sobre la salud y el medio ambiente. Para mas informacién, ponte en contacto
con tu tienda IKEA.
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Portugues
TRIXIG aparafusadora/berbequim, ides de litio 12V

ESPECIFICAGOES TECNICAS - APARAFUSADORA/BERBEQUIM
Modelo: TRIXIG

Tipo: P2202

Tensdo nominal 10.8 Vcc

Tensdo nominal: 12.0 Vcc

Tipo de bateria: 1.5Ah ides de litio

Duracdo do carregamento:

Se utilizar uma corrente de carregamento de 5.0V 1.0A

- tempo de carregamento < 360 min

Se utilizar uma corrente de carregamento de 5.0V 2.0A

- tempo de carregamento < 210 min

Se utilizar uma corrente de carregamento de 5.0V 3.0A

- tempo de carregamento < 150 min

Capacidade do mandril: 0.8 - 10mm

Rotagdo ajustavel: 19 + perfuracdo

Rotagdo max: aprox. 16 Nm

Max. rpm (velocidade em vazio): 900/min

Suporte para broca desaparafusadora: 6.35 mm (1/4").
Peso: aprox. 1.035kg (2.282 Ibs) (apenas berbequim+bateria.

Vibragao (em conformidade com EN 62841-1, EN 62841-2-1.:
Perfuracdo de metal

a, ,=1.1m/s? K=1.5 m/s?

Ruido (em conformidade com EN 62841-1.

Nivel de pressao de ruido L =72dB (A), K , = 5dB (A)

Nivel de presséo de ruido L =80dB (A), I(M =5dB (A)

DADOS TECNICOS - BATERIA

Tipo: ICBL 10.8-16-USBC-P1

Capacidade: 1.5Ah ides de litio, 16.2Wh

Pilha recarregavel de ides de litio no interior.

(Trés células de ides de litio INR19/66 ligadas a um grupo em série)

APENAS PARA USO NO INTERIOR.

Classifica¢des de carregamento recomendadas:
5.0V c.c. / 1.0-3.0A (tipo C), temperatura de carregamento 0-50°C

Carateristicas do produto
A numeracdo dos componentes ilustrados refere-se a apresentacdo da aparafusadora/
berbequim na pégina ilustrativa.
1. Portabrocas sem chave
2. Regulador de tor¢do
3. Controlo/gatilho de variacdo de velocidade
4. 4. Comutador Avancar/Retroceder
5. Ponteiro luminoso LED
6. Bateria
7.11. Parte frontal de travamento
8. Suporte para brocas magnético

NOTA!
O cabo USB-C e o carregador USB nédo estdo incluidos. Existe um compartimento de arrumagdo
adicional dentro da caixa da aparafusadora/berbequim para uma bateria TRIXIG suplementar.

AREAS DE UTILIZAGAO
Esta aparafusadora/berbequim sem fios é destinada a furar madeira, plastico e materiais em
metal leve e para aparafusar/desaparafusar.
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Esta ferramenta eléctrica ndo deve ser manuseada por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiéncia nem conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas por uma pessoa responsavel pela
sua seguranca no que respeita ao manuseamento da ferramenta.

As criancas tém de ser supervisionadas para garantir que ndo brincam com a ferramenta
eléctrica.

INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

Instrugdes gerais de seguranga

AVISO! Leia todas as adverténcias de seguranca, instrugdes, ilustragdes e especificacdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O ndo cumprimento de todas as instrugdes abaixo
indicadas pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias e instrugdes para referéncia futura

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se a sua ferramenta elétrica com cabo para
ligar a rede elétrica ou a ferramenta elétrica operada por bateria (sem fios).

Seguranca da area de trabalho

a. Mantenha a area de trabalho arrumada e bem iluminada. Areas desorganizadas e mal
iluminadas sdo mais propicias a acidentes.

b. N&o utilize ferramentas eléctricas em ambientes explosivos, nem na presenca de
liquidos inflamaveis, gases e p6. As ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem
inflamar o p6 dos vapores.

c. Mantenha as criangas e as pessoas presentes afastadas enquanto utiliza uma
ferramenta eléctrica. As distrac¢des podem fazer com que perca o controlo.

Seguranca eléctrica

a. As fichas de ferramentas eléctricas devem encaixar na tomada. Nunca modifique a
ficha. Nao use adaptadores de ficha em ferramentas eléctricas com ligagao a terra. As
fichas ndo modificadas e as tomadas correspondentes reduzirdo o risco de choque eléctrico.

b. Evite o contacto com superficies com ligagao a terra, tais como tubos, radiadores,
extensdes e frigorificos. Existe um aumento do risco de choque eléctrico se o seu corpo
estiver ligado a terra.

c. Nado exponha ferramentas eléctricas a chuva ou humidade. A entrada de dgua na
ferramenta aumentara o risco de choque eléctrico.

d. Nao force o cabo. Nunca use o cabo para carregar, puxar ou desligar a ferramenta.
Mantenha o cabo longe do calor, 6leo, extremidades afiadas ou partes méveis. Os cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

e. Ao utilizar ferramentas eléctricas ao ar livre, use um cabo de extenséao apropriado
para uso no exterior. O uso de um cabo apropriado para dreas exteriores reduz o risco de
choque eléctrico.

f. Se for imprescindivel utilizar a ferramenta eléctrica num local himido, é necessério
liga-la através de um dispositivo de proteccao diferencial residual (RCD). A utilizacdo de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranga pessoal

a. Fique atento, observe o que esta a fazer e use o bom senso ao utilizar uma ferramenta
eléctrica. Nao utilize uma ferramenta eléctrica quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de desatengdo enquanto
utiliza uma ferramenta eléctrica pode resultar numa leséo corporal grave.

. Use equipamento de seguranga. Use sempre éculos de proteccdo. O equipamento de
seguranga como mascara contra p6, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete ou
protecc¢do auricular usados em condi¢des apropriadas reduzirdo os ferimentos pessoais.

o
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c. Evite ligagdes acidentais. Verifique se o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a ferramenta a electricidade e/ou a bateria, de lhe pegar ou de a transportar.
Pegar em ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou ligar a electricidade
ferramentas com o interruptor ligado é propicio a acidentes.

d. Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar a ferramenta eléctrica, ja que se estiver
ligada a uma parte rotativa da ferramenta pode provocar lesdes corporais.

e. Nao se estique. Mantenha sempre os pés firmes e o equilibrio. Isso permite-lhe controlar
melhor a ferramenta em situa¢des inesperadas.

f. Utilize vestudrio adequado. Nao use roupas largas nem jéias Mantenha o cabelo,
roupas e luvas afastados das pecas méveis. Roupas largas, jéias ou cabelo comprido
podem ficar presos nas pecas moveis.

g. Se forem fornecidos dispositivos para ligacdo a instalagges de extraccao e recolha
de pé, garanta que estas estdo ligadas e sdo usadas correctamente. O uso destes
dispositivos pode reduzir os riscos relacionados com o pé.

h. A confianca que se ganha apés um uso frequente das ferramentas nao deve levar a
uma utilizagdo negligente nem a ignorar os principios de seguranga. Um ato desatento
pode causar lesdes graves numa fracdo de segundos.

Instrugdes de utilizagdo e manutencao

a. Nao force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta eléctrica correcta para a sua
aplicagdo. A ferramenta eléctrica correcta fard melhor o trabalho e de forma mais segura
para o que foi concebida.

. N@o use a ferramenta eléctrica se o interruptor néo ligar e desligar. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da tomada e/ou da bateria antes de fazer quaisquer ajustes, trocar
acessoérios ou guardar ferramentas eléctricas. Tais medidas de seguranca preventivas
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica acidentalmente.

. Guarde as ferramentas eléctricas fora do alcance das criangas e ndo permita que
pessoas nao familiarizadas com a mesma ou com estas instrugdes a utilizem. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

. Faga a manutencdo das ferramentas eléctricas. Verifique se h4 desalinhamento de pecas
moveis, quebra de pecas ou qualquer outra condi¢do que possa afectar o funcionamento da

ferramenta eléctrica. Se estiver danificada, a ferramenta eléctrica deve ser reparada antes
de ser usada. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas sem manutengédo.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de corte com
ldminas afiadas sujeitas a manutengdo sao menos propensas a dobrar e sdo mais faceis de

controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, brocas, etC), de acordo com as instrugées
e da forma pretendida para o determinado tipo de ferramenta, tendo em conta as
condigdes de trabalho e o trabalho a realizar. A utilizacdo da ferramenta eléctrica para
operagdes diferentes das concebidas pode resultar em situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e as superficies de contacto secas, limpas e sem restos de
6leo e gordura. As pegas e as superficies de contacto escorregadias inviabilizam um
manuseamento seguro e o controlo da ferramenta em situagdes inesperadas.

o

o

o

o

-

©

7

Instrugdes de utilizagdo e manutencao da bateria

a. Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador que
é apropriado para um tipo de bateria pode criar risco de incéndio, quando utilizado noutra
bateria.

b. Utilize apenas baterias especificamente desenhadas para a ferramenta eléctrica. A
utilizagdo de outros tipos de bateria pode provocar danos e incéndios.

c. Se ndo utilizar a bateria, guarde-a afastada de outros objectos de metal, por exemplo,
clips, moedas, chaves, parafusos, pregos ou outros objectos metalicos que possam
criar uma ligagédo entre terminais. O curto-circuito dos contactos da bateria pode causar
queimadura ou um incéndio.

d. A utilizagdo inadequada da bateria pode provocar fugas de liquido. Evite o contacto
com o mesmo. Em caso de contacto acidental, lave com agua. Se o liquido tiver entrado
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em contacto com os olhos, consulte de imediato o seu médico. O liquido da bateria pode
causar queimaduras ou irritagdo.

e. Nao utilize uma bateria ou uma ferramenta danificada ou modificada. As pilhas
danificadas ou modificadas podem apresentar comportamentos imprevisiveis, podendo
originar incéndios, explosdes ou ferimentos.

f. Ndo exponha uma bateria ou ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A
exposicdo ao fogo ou a uma temperatura superior a 130 °C pode provocar uma explos&o.

g. Respeite todas as instrugdes de carregamento e nao carregue a bateria ou ferramenta
fora do intervalo de temperatura especificado nas instrugdes. O carregamento incorreto
ou a temperaturas fora do intervalo especificado pode danificar a bateria e aumentar o risco
de incéndio.

Servigo

a. A ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por um profissional, e utilizando
exclusivamente pecas de reposigao idénticas.
Isto vai assegurar que a seguranca da sua ferramenta eléctrica vai ser mantida.

b. Nunca execute tarefas de manutencdo em baterias danificadas. As tarefas de
manutencdo das baterias s6 deve ser efetuado pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS DA FERRAMENTA
Avisos de seguranca - berbequins/aparafusadoras
1. Instrugdes de seguranca para todas as operagoes

a. Use protetores para os ouvidos durante a perfuragao. A exposicdo ao ruido pode causar
perda de audigao.

b. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies isoladas ao efetuar uma operagdo em
que o acessério de corte ou os dispositivos de fixagdo possam entrar em contacto
com fios ocultos. O acessério de corte ou os dispositivos de fixagdo que entrem em
contacto com um fio sob tensdo podem tornar condutivas as partes metdlicas expostas da
ferramenta elétrica e causar um choque elétrico ao operador.

2. Instrugdes de seguranca ao utilizar brocas longas

a. Nunca opere a uma velocidade superior a velocidade maxima da broca. A velocidades
mais elevadas, é provavel que a broca dobre se for permitida a rotagdo livre sem contactar
com a peca de trabalho, resultando em ferimentos pessoais.

b. Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e com a ponta da broca em contacto
com a pega de trabalho. A velocidades mais elevadas, é provavel que a broca dobre se for
permitida a rotacdo livre sem contactar com a peca de trabalho, resultando em ferimentos
pessoais.

c. Aplique pressdo apenas em linha direta com a broca e nédo aplique pressado excessiva. As
brocas podem dobrar-se causando rutura ou perda de controlo, resultando em ferimentos
pessoais.

Utilize detectores apropriados para determinar se existem cabos ocultos na area de
trabalho ou contacte a companhia de electricidade/gas para obter ajuda. O contacto com
cabos eléctricos pode provocar incéndio e choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem
provocar explosao. A perfuracdo de um cano de 4gua pode causar danos materiais ou choques
eléctricos.

Desligue imediatamente a ferramenta elétrica quando esta ficar bloqueada ou presa.
Esteja preparado para um binario de alta reacdo que possa causar coices. A ferramenta fica
bloqueada quando:

+ aferramenta elétrica é sujeita a sobrecarga
+ ou fica encravado na pega de trabalho.
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Segure a maquina com firmeza. A rotacdo a grande velocidade pode ocorrer por instants
durante o aparafusamento ou desaparafusamento.

Fixe a peca a trabalhar. Uma peca presa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
fica mais firme do que se segurar apenas com as méos.

Mantenha o seu local de trabalho limpo. Misturas de material sdo especialmente perigosas.
P6 de metal leve pode incendiar-se ou explodir.

Espere a ferramenta eléctrica pare completamente, antes de pousa-la. A ranhura pode
emperrar e levar a perda de controlo da ferramenta.

Evite a ligagdo involuntaria. Certifique-se de que o interruptor esta na posicao off antes de
introduzir a bateria. Pegar em ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou ligar a
electricidade ferramentas com o interruptor ligado é propicio a acidentes.

Avisos de seguranca para carregadores

Na&o usar no exterior.

Mantenha o carregador afastado de chuva ou humidade. A infiltragdo de &gua num
carregador aumenta o risco de choque eléctrico.

Nao carregar acumuladores de outras marcas. O carregador s6 é apropriado para carregar
as baterias que acompanham a ferramenta. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico devido a sujidade.

Antes de cada utilizagdo é necessario verificar o carregador, o cabo e a ficha. Nao utilize
o carregador se verificar que esta danificado. Nao abra o carregador e s6 permita que seja
reparado por pessoal qualificado. Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco

De choque eléctrico. Nao use o carregador sobre uma base facilmente inflamavel (por
ex.: papel, tecidos, etc.) ou em ambiente combustivel. Existe perigo de incéndio devido ao
aquecimento do carregador durante o carregamento.

INFORMAGAO SOBRE VIBRAGAO E RUIDO

Nivel de vibragao e ruido

O nivel de vibragdo e emissdo de ruido indicado neste manual de instru¢des foi medido de
acordo com um ensaio normalizado de acordo com a norma EN 62841. Pode utilizar-se para
comparar uma ferramenta com outra e como uma avaliagdo preliminar da exposi¢do a vibragao
e ruido ao utilizar a ferramenta para as aplicagdes mencionadas neste manual. No entanto, a
utilizacdo da ferramenta para diferentes aplicagdes, ou com acessérios diferentes ou com uma
manutencéo indevida, pode aumentar significativamente o nivel de exposicao.

Uma estimativa do nivel de exposicdo a vibracdo e ao ruido deve também ter em conta os
tempos em que a ferramenta é desligada ou quando estd em funcionamento, mas nédo esta
a ser utilizada, uma vez que tal pode reduzir significativamente o nivel de exposi¢cdo durante
o periodo total de trabalho. Proteja-se contra os efeitos das vibra¢des e do ruido efetuando
a devida manutencdo da ferramenta e dos seus acessérios, mantendo as médos quentes e
organizando o seu trabalho.

Qutros riscos

Mesmo quando a ferramenta elétrica é utilizada como indicado, néo é possivel eliminar
todos os restantes fatores de risco. Podem surgir os seguintes riscos relacionados com a
construgdo e concegdo da ferramenta elétrica:
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Danos nos pulmdes se ndo for usada uma méscara eficaz contra o pé.

Danos auditivos se ndo for usada uma protecéo auditiva eficaz.

Danos para a saude resultantes de vibragdes se a ferramenta elétrica estiver a ser
utilizada durante um periodo de tempo mais longo ou ndo for manuseada e mantida
corretamente.

AVISO! Esta ferramenta elétrica produz um campo eletromagnético durante o
funcionamento. Em algumas circunstancias, este campo pode interferir com
implantes médicos ativos ou passivos. Para reduzir o risco de ferimentos graves ou
fatais, recomendamos que as pessoas com implantes médicos consultem o seu
médico e o fabricante de implantes médicos antes de operarem esta maquina.

MONTAGEM

Antes de qualquer procedimento a ferramenta (por ex.: manutencdo, mudanca de acessérios,
etc.), bem como durante o transporte e arrumacao, coloque o comutador Avancar/Retroceder
na posicdo central. Se o botdo On/Off for ligado involuntariamente, hé o perigo de lesdes.

Carregar a aparafusadora/berbequim

Em primeiro lugar, leia as instrucdes de seguranca e depois siga as instrucdes de
carregamento.

Ligue a extremidade do cabo USB-C & porta USB-C da bateria (Imagem 2) (A). Ligue a outra
extremidade do cabo USB a um carregador ou ficha USB que forneca energia suficiente para
carregar a aparafusadora. Quando a bateria estiver ligada a fonte de alimentagdo, os diodos na
parte posterior da bateria acendem-se para indicar o estado de carregamento:

- Luz intermitente - carregamento em progresso

- Luz fixa durante dois minutos / luz apagada - carregamento concluido

Assegure-se de que o cabo ndo apresenta nés nem dobras acentuadas. Depois de a bateria
estar totalmente carregada e se permanecer ligada a corrente, os diodos irdo manter-se
acesos durante dois minutos e, posteriormente, desligar-se. Quando o carregamento estiver
concluido, desligue o cabo de carregamento e, em seguida, deslize a bateria até ao suporte
da aparafusadora/berbequim. A aparafusadora/berbequim esta agora pronta a usar. Quando
a aparafusadora/berbequim néo estiver em utilizagdo, desligue a bateria da aparafusadora/
berbequim e guarde-a num local adequado. Em condi¢des normais de utilizacao, a
aparafusadora pode ser recarregada vérias centenas de vezes.

ATENCAO! O processo de carregamento gera calor na bateria. Ndo é aconselhavel carregar a
bateria em ambientes com temperaturas negativas. A bateria ird perder a carga com o tempo,
mesmo que a ferramenta néo seja usada.

Verificar o nivel de carga da bateria

Pode verificar o nivel de carga da bateria pressionando brevemente o botéo localizado na parte
posterior da bateria. Os diodos irdo acender-se para indicar o nivel de carga restante:

- 3 diodos iluminados - carga completa

- 2 diodos iluminados - carga a meio

- 1 diodo iluminado - pouca carga

Logo depois, os diodos desligam-se.
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Atencao: A bateria fornecida com a aparafusadora/berbequim foi carregada numa situagédo de
teste, pelo que tem de ser completamente carregada antes da primeira utilizagdo.

A aparafusadora/berbequim e a bateria TRIXIG foram concebidos para serem usados em
conjunto.

NUNCA utilize esta bateria para alimentar ferramentas sem fios de outros fabricantes.

A bateria de ides de litio esta protegida dos descarregamentos totais pela "Electronic Cell
Protection (ECP)". Quando a bateria estiver vazia, a maquina desliga-se mediante um circuito
protetor: a ferramenta inserida deixa de girar.

ATENGAO! Nio continue a carregar no botdo On/Off depois de a maquina se desligar
automaticamente. Pode danificar a bateria.

ATENGAO! Carregue a bateria numa superficie que n&o seja inflamavel. No deixe a
bateria a carregar mais de 8 horas.

INSTRUGOES DE UTILIZACAO
Utilizagao da ferramenta

Nota: podem surgir faiscas através das aberturas de refrigeragdo do motor durante o
funcionamento. As faiscas séo uma reacdo normal do motor quando estd a ser utilizado,
sendo criadas devido a fricgdo dos componentes uns contra os outros. Esta situacdo nao afeta
a poténcia da ferrementa. Contudo, recomendamos que néo a utilizem perto de liquidos
inflaméaveis, gases ou pds, que podem incendiar-se devido as faiscas.

Portabrocas sem chave

O berbequim tem um portabrocas sem chave para poder apertar ou desapertar brocas de
aparafusadora/berbequim facilmente. Segure a manga frontal e prima o controlo/gatilho de
velocidade para abrir/fechar o portabrocas.

Montar brocas e berbequins

Antes de qualquer procedimento a ferramenta (por ex.: manutengdo, mudanga de acessorios,
etc.), bem como durante o transporte e arrumacao, coloque o comutador Avancar/Retroceder
na posicdo central. Se o botdo On/Off for ligado involuntariamente, ha o perigo de lesGes.
Rode a manga frontal para ajustar o portabrocas até a abertura ficar um pouco mais larga

do que a haste da broca de perfuracao que pretende usar. Insira a aparafusadora/berbequim
no portabrocas. Aperte o portabrocas na aparafusadora/berbequim conforme foi descrito
anteriormente (portabrocas sem chave).

Regular a velocidade da haste
E possivel regular a velocidade de rotacdo de zero para o maximo, alterando a presséo aplicada
no gatilho. O que lhe permite escolher a velocidade adequada para a tarefa que ira realizar.

Inverter a direccdo da rotacdo

Pode inverter a direccdo da rotagdo usando o comutador de Avancar/Retroceder (4).

Para bloguear a alavanca, defina o comutador para a posi¢do central, entre as op¢des esquerda
e direita.

Ajuste o grau de aperto

Rode o regulador de rotagdo (2) para a posicao pretendida. As posi¢des 1-19 sdo usadas para
aparafusar/desaparafusar (quanto maior for o valor, maior é o grau de aparafusamento).
Seleccione o simbolo de perfuracdo antes de usar a ferramenta para perfurar.
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Suporte para brocas magnético
Pode colocar as brocas e pontas que esta a utilizar atualmente no suporte para brocas
magnético (8.) sobre a aparafusadora/berbequim para que estejam a mao enquanto trabalha.

Ponteiro luminoso LED

A aparafusadora tem um ponteiro luminoso LED para iluminar a drea de trabalho. Os ponteiros
luminosos LED ligam-se sempre que a alavanca é premida e, em seguida, desligam-se quando
a alavanca é libertada.

AVISO: PERIGO DE ENTALAMENTO
N&o segure a parte frontal de bloqueio da bucha com uma mé&o ao mesmo tempo que abre ou
fecha as garras da bucha com o auxilio do motor da aparafusadora/berbequim.

Manutencéo e limpeza

Mantenha a aparafusadora/berbequim sempre limpa e seca para trabalhar de forma segura e
eficaz. Limpe o aparelho com um pano suave, humedecido com dgua. N&o utilize detergentes
de limpeza.

Para um funcionamento adequado e em seguranca, mantenha sempre a ferramenta e as
ranhuras de ventilagdo limpas.

Este produto destina-se a utilizagdo doméstica, ndo se destina a medi¢des comerciais ou oficiais
realizadas por profissionais.

Guarde este manual para consulta futura.
Fabricante: IKEA of Sweden AB
Enderego: Box 702, SE-343 81 Almhult, SUECIA

T
Lion

As pilhas e baterias recarregaveis ndo sao lixo doméstico! Enquanto consumidor, estd obrigado
por lei a eliminar todas as pilhas e acumuladores, quer contenham substancias nocivas* ou
ndo, num ponto de recolha do seu municipio/bairro ou através de uma entidade comercial que
ofereca a eliminagdo de baterias para que possam ser eliminadas de forma ecoldgica.

* marcado com: Cd = cddmio, Hg = mercurio, Pb = chumbo

i

O simbolo do caixote do lixo com o sinal de proibicdo indica que esse artigo deve ser separado
dos residuos domésticos convencionais. Deve ser entregue para reciclagem de acordo com

as regulamentag¢des ambientais locais para tratamento de residuos. Ao separar um artigo
assinalado dos residuos domésticos, ajuda a reduzir o volume de residuos enviados para os
incineradores ou aterros, minimizando o potencial impacto negativo na satde publica e no
ambiente. Para mais informagdes, contacte a loja IKEA perto de si.
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B, HETREfEIRIER AR,

2. ERKEKHHNR SRR

a. IR MBI A RATERE, TREHET, MREKETERTANER
TEEER, JaRESH, MMSBASHS.

b. SRR LUEEFFIAETL, HESEARIRS THHEM. TRSHET, MRIELERIER
IHIIER TEREE, FTRaRESH, NMSBASHE,

C BABRESHELAR—, FERMEANEN. keSS, SRRk

%, #MSBASHE,

ERESRMUNES, DUERHREETIFIFNEIRG, SmZtaoH B I ZREMEX
‘ﬁ*ﬂ;ﬁ?;iélﬂiﬁi&%%ﬂ?ﬂ?ﬂ%%: L%, WREBMKE, URSEAR. 1BIF
s 0

Y TAWMEERREN, BIKREXE, HTRSSBRANERIEBEBRET
FF, EUTERT, ATASKMEE:

« BEpTAS#H
« WEWBRANL A
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SHERBH TR, FiITEMEMRLE, FTaRHIEERRERR A,

EEEtt, EREERERERHEEEH T, SLAFHEEFEE,

TGRS T S, TEMREHIEATENNEETRERERZFENERR,
+oRK, BESMERRENHEIRIEIF,

EFRMIATSMIEEAERT. BHTRLNTRAIGEIERRE, MERTE
EHIEBE IR,

BRFMNTHRIH IR, BARMFRERFRLTRARS. BB TANFER
EFFRLE, SEFRITHRENRME ARG RER,

Bt RRReES

G EZMER.

FEILEMFREFHTHRBETHENIFIRD, KOBNFTEEFIL N LR,

*gm*gﬁﬂﬁiﬂﬁﬁ, Btz SR TR TRAVEM, MREmE SR
YERIfE R,

Bt TR B RIFT & SSIRRIEHAEIRE,

SREMR, FACTRMTTHEE. BENBELEDTRH. SRR, BILASELE
o TRIBITIFARFEMITERE. BAMEL, AXHTIEBARETERE, EAZN
BURBZE AR, FATIEARIGINAERNRE,

FRERMREARMEE (NE. HAREF) BERBTHEE, LURERTEN, BihFmE
BT ATIE A A BIfE R,

HREhFNEFSI5ER

HREhFIIERE K F

HNERYE EN 62841 FHRARFIBIAR AL MRS 2435 BT AR R S B RN AN A5 R 59 7K F
HITTHN, ETATE—MIASS—MIA#THE, EaENBZIARTAF
MR R B FIEE 8 B FIRMESHRENYYITE. B2, REAIERTAENA
&, RECATESEFTENEY, TREEEENREKT,

HREIFIIR S B B/ FAOTHEENE BT RXAREITERCREE, BAXATRS

BERMENLERENREKT, B TRRERMNS. RENFERBENSAEIIE
SRR B SRR IRENFRE IR,
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HERE
EPERMEERAARB TR, WARAREHERFIEEERMER, 8T RMNSHNIG
itRIEERHRUTRE:

WARBERBLEOE, SMEHERRE.

@ WRMBEEROANRIPRE, SWADERRE.

§§ IR AR Eh T AR KB E A RN IZTLR, MRS FEMIR

o

BE! e TARREIRPR~EREY, EREBRT, RRHHTE
SFMERDFARDETEN . BT R EREGHHEHIRE, HITRINE
BEFEANINARTEREATRZ At NEEMETENYHERS.

HE
B (e, BIRTASE) UKEHMEHRIEN, BRERSAAXETPRUE,
FNDBEERIRF X AT e SEZ Ho

12227/ FE

fEFR, BRAIRESNE, AEKRBIBIRAETIZE,
FEIBUSB-CEB & — iR B sth4l FAYUSB-Cis O (B12) (A)e SABIFUSB-CEBE S —ik
AT RENS IR 24 7]/ BB IR I TR B R IBIUSBTE BB SR S USBEEIR, 24 AR Sth 4R B s IR
&, BHAEEN_RERE, ERaERS:

- Bl ——FE BT

- MO PRE L/ TIT H——FE BT

ESUHRELEEITEN TN, YEthAZ B BMARS BRI, ZiRER
i, HTEDHEIER, FHRER, BT EMARIRLE, REIEEBRNERLT)/
ERELAYERER R, BB AT AT SRRt 22 T] /B85 T . AEMIRLLT]/HBEAET, 151
FtAE MIRL T) /BB SR ER N H IS HE EER. ERERERT, BLTE8 B
B

AE! mBEUEREBSTERE, FTERNERTKSKEETHEMICE, EMERE
A, BittharE—RNEEZRHAEER,

EEBMANTRIRS
Eﬁ%i&éﬁ%ﬁﬁ@&iﬂﬂﬂEJEEEE‘}MEE’\J?EEE&?& “RERZEHERERBANRK

SBIMIRERRE——FBE

2N IRERR——PEEE
SN IR ERRE——REE
ZIREFAZEBIER,
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£ (e, BIRIASE) UKEHMEHRINEE, BRERARAXETHRA
B, MOBEHRIRFXTRESEZ 5o

AR BLT)ARKRERRMRET RN, KEHE, Eit, EXERNE
TRTHE,

TRIXIG £252 78 FEENIR22T]/EBEEFTRIXIG 25278 A REER, FAIDFE
Ao
PIMER AR A H RS M T4 T AEE,

2B FRMEH BT RMRIP(ECP)'RYE, AIBMILRERE, BMLRN, k&8
ERIFEEXA: BANIAETEIER,

BEEXAGE, BMREIRON/Off (FF/X) 1R, BMFER

&5
itFo

A BE! BEASMIRE L ARtTE, BitzBEEE) U,

fERBLEA
fEAIR

GERC IRIEEY, EBAINERARERIREE AT, EANFEAERERNR, X2
EAENRMNOZHEEERFIER, BHTANNREFTRZIRM. BHTEM
ERNIERTRES AR, YIMEEEBIRRIE. SEHIREMIFE T ERBET
=M

Tt
A — N ERRE, FRFITRSITiRL 7]/ TIkENA . BTN
B, ARETEERR/ARZ AT/ XHRE,

RTIEMEEX
TEARETMEETIRE, BEEFOFATEREANTIL/EKER. FIIK/EKBA
KEF, RBERRE, BIK/MAEEREEEREF (THkR) .

T HEE
BENEENEMAENES, TSR MERENTETE LRE, XAFREE
BAFELENES ERRIIEE,

LM
IREJLUE AR EEBRER S EERes (4) REHRE. BERERN, BiEZs
BRI EGERPEIE,

5 O

1]
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YERcE el
BHBEATRQIETIEEUE. 8E1-19, AFirE4Tige (REMS, 1778
R) o ERHILTAR, FTEFWHILES,

HEAESEE
AT LU B0 e AR RO T Sk MLk IRTE AR L T/ B ST ED B M SR E(8) b, 5 TR T EAY
FEFEN A

LEDI{E4T
122 TJNELEDTIELT, AJRETEXYE, SRIREMAFXNLEDITEIT=E, M
i & FF<BTLED TYEATIE Ko

BE kAR
TR IRLTI DR TA SR AREMBEN, BE7B—RFRERENFE,
HPIES

BRRRIFIRLT)/FBEERTIR, MHRER. TR, BERARRIERERKE
B. BMEREMEENSETESE.

PHRRLMEBTIE, BRARFSENENEEE.
FEREREER, FERTREHEWASHTHELNESSKNE,
ERGEFMUSERER.

H3E/: IKEA of Sweden AB

Mihik: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN

HEERGRRIREERRE, NWNWREECRRRECCOGMEHRRITERNBIRSER
o

RIS AR B | (RN BE, CRB ORISR/
INQY | xtoigss, suBTiRea R RRSHEL A, MIBAERRHES

] t, MELHRTSAENRY, XHAHTLIFRISRLEE,,
*RNEH: Cd=1, Hg=7R, Pb=%4

TR LR T RYAIBERME. SH—RDE, FRL TENRGAFLL
IR IR E, #TEAHTFALRSFERMFENAEZ MR, 8
— THEEZ, ERRUMERED.

E HHFRLIRER SARZ RS NS RBRIRD R, FR = magahiEy
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BN CLS9T /DO RBE S LI h M R — R HIR AR T T WHE B Z L X
°d YR FEE I CLSIT /9D BEIE S LHch ik G B Y H IR B Y hE B 7 L0
i DUECEPIELL L/ISERY 2

0 0 0 X 0 X B %75
0 0 0 0 0 X HiRE®
(3agd) (gad) (IA) 4D) By >0 o
N YRS A (D)t (BH) 26 (ad)gs mc_mw thn_
SadURISqNS snopJezeH (4 E B
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E-L
TRIXIG EEhEFH/ B 12V $RE Mt

ARG - BENEE TS/ T

RIR : TRIXIG

#ERY 1 P2202

1ZTREE: 10.8V B

HEEBE: 12V BR

EhEER ¢ 1.5 AhEEH

FEERR :

BFEAS.0V/1.0ATTESS > TERRE/I360 1 ©
EfEMS.0V/2.0ATTEL > TTEERIDH21008E ©
EfER5.0V/3.0ATESS » BERLH5008E o
REAEFAEEE : 0.8 - 10A% (1/32-3/8M)

Al AT L 19+E

BAHA : AK16 Nm

ZEFRAEE © 900/min

PRAAIBFERIZAE | 6,357 (1/430)

EE | KH1.035AF (2.2821) (RS EHERE )

{RENFZEE (FRIFEN 62841-1 « EN 62841-2-14HRIME) :
BAEE

a, ,=1.1 m/s? K=1.5 m/s?

IR SR (fkiE62841-14ERIRRE)

BEUAEL , =72 dB(A), K, =5dB(A)

gL, = 80 dB (A), K,, =5 dB (A)

BTG - Eith

#58Y : |CBL 10.8-16-USBC-P1

A& : 1.5Ah Lithium-lon, 16,2Wh

A 5.0 Vdc/1.0-3.0A (USB-C)

MR FEERE Mt o (ZEEINR19/6632TE ith SR H5k)

EEEENEA -

ESBTEREE
5.0V B /1.0-3.0A (CE) > ZEREO-50°C

EmEMiaiE

REMER > SEAUZBMOT :
1. 1REEDEEE

2. BAIRER

3. ZLEERITHIRE

4. IEEERIRR

5. LEDHRBEAE

6. Bt

7. FIER

8. WM T ERsET
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AR
FEIEUSB-CEMHFUSBITELS - BEENEF I/ BHIAMZEIMUARIR > ARKERERN
TRIXIGEH ©

fEREE

BB TARTEAM « BRMHEE L#H7L - MO AREANEHES
FRIFEAEIRFES TANASESBHBIRFAERZE > TAIFRAAERFEHTA
HEARZ EAERMEMAANAS(BRE)EALEHTA -

TMERNES TARFRE R ERB TR0 -

—RREZHRA
BHITA - —RE2MNA

O A

&% ! ARAILEH TREHNFMER2ES « R0 « BENHRE - TETTEIHNMER
PR RE R SR E - AKA/HRERS -

HEREFMAEEMMBAURGRRSE

LEhMiTE TEBHTA RIECNERME (A SHTAREHHEE (BE) EHT
Bo

THEEES

a. TIFEEBRIFEERAGTRE - UERBRRHAMAG R EMBERRE o

b. BE)TAELERRTERTAES EA K » AR IS A SRS « RESSURENIRIFEIRIZT
fEAEHTA -

c RMEFEHTARRBREMAEE-—ZRE  UEERERS OMELERR

BERZR

a. BE)T RGBS BERE - BRAMIRERIGH St B T AR ARSI
98 o (EAESHRREGEE - AR EEERREE -

ARG SIERIKE « BR « ERENKESERE - UREMEERR
FAREBHTABRBRIRE » UREREAENEBRR

- REI G E AR EY 75 SURTS BE) T A s iRis iR - SAERMAR i - RABGHTAN
EBEM > DBREBRIB S EEMERBERR

e EFSMEMFEBI TAR » BEARIMNERS » UHEEEBRRE -

f RENBHEEATDITAR > FEAREERRR(RCD) - EARELERBI AN EERR

BARZ

a. IBFEB TRRFERINEL  LMFER - ERERSRNERY)  BEMISBEHTER
TEfERABEHTE » UREMBESRS ©

b. IRFEB TAREAN LEBR > LEARREME > WHELDS « EREE - R2ERE
5 DRERBIRE

. EEFRBGRAET - IISEE T R aif Lifts - ML EMZHENER - HBRTI0E
& o EIRERS A Bt AT AR EIRRAE ©

o

an
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d. F‘]E&EJFEIJ » AR T AARRMIRT - BRFEESM LAIRFRARERIFT © AIESE
MBS

e. *T@FEH o IRFEE TARRIREN T4 » BERNEREGKR TAYIERITA -
fIRMEEHTARRTSEERE - TUFERBRRYBEHETR © HINRRRY - M
ERZREBTIRME » 1RIFF - BREE « RUNFEEREHTN -
9. MREH TAARAERRENKWERFBHERE - SRIKEREERNERER - €A
LA E P] (R (EEREEM 5 BRI RS ©
h. ;{ggﬁﬁﬁfﬁﬂﬁ&ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ ) BEETANZ2RA o {10E I FE L BNERR
E= o

BE T RERAARERE
a. FAfEREAEH TR » BREFRAYSMECERERNESH TR - FRNESHTAFEIE
BEDE > BINRE
b. giEﬁ?ﬁiﬁEﬁﬁﬁﬁ s FRAIMEAEEITR c MR ESRENBE TRELRESE > U%
S Bk o
c ABRE - ERRGRERES T A » ASKISGEEI T E - It Z2TER 5%
AIPRESREE B T AMNER ©
Eﬂlﬁ*mﬁ%ﬁmﬁﬁgﬁﬁ*gﬂwiﬁﬁ o RelEA AR BE TRSURIFRIAM AR
BEITH > UREFLERMK o
. REEHIA - (EEHTHESTABERNEGETE » SHETRIERFAETEEHITA
BENEMCR - MRFREHTATIE » ERAMEHETR - BEHREETHIA  U%k
fERRFEERI o
. ARSI TANRAENER > AEENEFIE TS > RIERE - HEFER -
g. {KEREREAE > URBSHESTANERSE » TEETERRNYEME > CREHIA
BCFAIT A o SERMER AR » AR EMEmAEE -
h. ERFHIMBERE(RITIEZIE 5% > BRIGHAME o SOBMNIEFMERE 5 BIRERIMNY
KR TARZIREMZEGITA -

Bt BB TAER S RERA

a. EREAERRHNRERRE  AEAESREREUNETL » URERERE -

b. (BREERESIEM » UREMEEMENNBER

c. Bt R EMES - ARTEEREEMAET 5K - SRR © HET - BAE I EERENMIRABHS o
BAAER P SEE MRS I K o

AAEREARES > UEETHRRMRERTZNA - MR OREREZNA
%%W%%%o BMANAESME S EMBHEIEE - IRREBER/OIEREE] > AR
REE o

L EMERARRERSENEN AR TR - BRI RIRH A TRARTS > 1%
RN  IRIFRZ B AL
ggg%@ﬁﬁ1§§§&k*ﬁﬂﬁﬂ%ﬂﬁﬁ¢°%%%W¢ﬁEEERBWCT%§

. FEBEFAA R > FEBHAPAPISENEEEEATHENTARE - REFEHE
BHIEEHENRE TR BRI A FRIREMIIE A KRS o

BR#5

a. FREHRNEEASREEEH I » T RSEERERNEREG o
YILEAEFRREBE TAMZ 2 o

b UMMEEIRIRE A o EMAERIRS DA R SR IRERBREEET

.‘1

o

—+

o

o

-
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BHE M

BETFHZRZRES

1. R FRERER R 2R

a. FHEHFLFARBEE - RETERSHEERIBGES -

b. FERITHIEIMH 2R R E FT SEIRAR PSR B ARAVIRIERY - FIEEEB TAMNEGINER - 1)
UM REM RS (RS BRUATREHTANRESREIMHEE » WAIsEREIRE
ANEHEE -

2. R REEERRR M

a. tNIUE R AR AREWENEEET - TRENRET » MRBERT ZE TS
T B > RIRTAE S - RMERAREE -

b. BRARLUERFAIAMTL - 3 B (RIFHIARIGE T AHER - TRSNERET » RBRBRETIE
ETARER T BmEE > AR E » KMERAZEE -

c. (ETE RN —ERH 5 AEMES - FEMMBARES o HERIETZH - SERIEN
KEE > RMEBAREE ©

FEREEEREE » WERLERE TSR EIRR - SmE A 4tE 8 [ RIERME
- BB TRRBRIRET TG | BR - RETENKE » URSREAK  IBIEMESME

&=
B e

ETRKAFNFER > SEMMAEHIA - EERFRHAESER TR RIERRE - 12
LFERT » ZTERRELE :

- BRHTRIAH
c RECHFELMHR -

BYERBEHTR o TEAMBHBEME > FJEHRGEHRADE
EEIEEM - EREEEENEEHEEWSBEY > FLLAFHEEFE -

TRRFRZARTES - TRAMESHELRMELNINECEREAREZELCERE  +2R&
K - MEEMER ZE NHSBIFIE -

EHHBTRMILBARERT B8 ENTAASEETEPFE > MEREAEFESHTA -

LEREF > SAREESHMERMNIE  UEHBINESESH I - HEEH TR 55
RFEENEEHRE > RERBMEFREAAES TARM » UREMRBE

Bt BRI HRES

ﬂ BEAEAMER -
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FEREHTERNRRBENNENIRAD - KB ATEBRPTHINBEENRRE -

Bt ERIABARLEH TRNE M > FRIAREEMEMTE - URIEMENFIEIE
ek

EFRERRRIEE o SIRTEREENRR

FREMA > ARETEMNFRES - BEMBRZERIE - SRRIBR > FUFIEER - 77
BITIFREMITERS « BIRAEER - AXREREEARETHE - RARENENTES
BIRTIEE S MEENER

FRERMREAFIMEGIR - FRRSHRMEEHTER - UEHATER > EHFTERBHM
BN °

IRENFIRER A

IRENHIR SR FE

ASREAFMAPARE BRI MRS HBOKT - EARIKEN 62841 BIRE(CRIIEITAIE - HA]
ARR—EBIARS—ETRETHER AR T ARAFMUEAREENRETIRS
51 o B2 - BZTABRTRENER - RECATRSMEET SN > FTREgES
BINREAKF o

HIREFIR S REKTHEHERS E TAMMSESERERANRRE - BASAERRER
BEETERRNREKT - EifETARHEEY - REEFRENZ SR TERRED
CRZIRBMETHHE -

EHftm

EMERRERREH TR » hFAREHIFIE Rt ERER - BB TRHNGHEHRATAEGH
BRIUATRER :

MRTMBARNHEOE - GHHEREMIES -

@ MRAABARHRNRERE - GHEBIERIAE -

§§ MREHTARFEEARKREREEMGEDE - ARG HREERNES

EEHRENBEAY) o 2T RERBRAMGENER - HAEACHBREAY

f 28 ZRHTATREEETTELSHIS - TRLEERT » ZWSAESTE
BIATEIRIEAME 2 AisEsathFIR B E M B RE A BIER -
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4H%ERAA
EBHTA LETEMEENTEIEE - BIRTASE) » WRIREMAILERIR 2 AT > [EH
HRMARETTHEMNE » URBINEBEREMBES °

BENEF I/ BMTERA

A IFHRR R 2R - MRS TIETRE -

AFUSB-CIEEAREI—I » EIREIBMBIUSB-CHEFLA ([B]2) (A) ° ZRTERFUSBIBEAREYS —iF »
EEFUSBR B USBIEE - RRAIRHENNES » HEHEFH/BURE - EEME

- EIETIERIRPIGEES > RTEMIEERE ©

- BB RS2 DEECIRE 0 RRITETA

AR BARERITENITE - EEMTAERNERERRE  HrEgRRSE2DERE
TR o EXBRME > SBAHRTER » BRENRABIEFH/ EHNOEARBIRER - &
BT/ BN o NEMBHEFH/EHEE > FHRIRRBMNER > YFREEEN
75 o FEEERERT > ATERTEHER ©

AR ! REWEREREMTEH - FAEERRETABMRE - BETRKRRER > BHD
GREREZEARARES

BRETHNER

{ReTiE s S EAE » RRETHNES © ISTRENTHE  BREtNHBES :
- SEISTARE  RTRELH

fEiSTREE  RTBEDS

-V EIETRRE  RTERE

TR S EE -

8 | BRTHBEFINEY - ARRUERESHTE RN EE
27 -

TRIXIGE M E A TRIXIGEShHEF 1/ B ©
BT ERRAMRRERETA

IEE2EAMECHE B FRERE(ECP) > AIRILLEMBENE - EMEEARR > REFMEED)
FMSH IR » REEHB LN TASELEE -

A E% | KB EBRMMAERE - TURERERRAM - URESEM

i3
o

! FEEZMEALEEMTE - TERBTABIES/)E
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A
fEAIR

R RERY 0 BEINREBIERIREEL NI - FANELENIRERRS >  ERAAEE
AR ZHEE RSN - BB TANETEREZE - BB TAELRNIERAIGES BN
8 IMESAERBINERE - RERRENRRE TEREHTA -

TRIESREE
TREESEIRAE R IF R B RN R BRIRMIEF5E - BEFER S EEREHISE/HAM
i A FARAREE o

RRETFHERMNE

EBHTA LETEMEENTEINEE - BIRTASE) » WRIREMAIERIR 2 AT > [EH
HERMARETTHENE ° URBINEESBREMBES °

BAEHAER - ABRENRD » HAAGREERVE 7 /R o RHRME T 5R/ IR
AR o {KIR LA RAIRISIRERAIEARA » BHERIREE o

LUZBRRIRISRINE > REEEMRE - #TIRAE @ EREEREGHRE

et
fEFAEFERRRG) - PR RaR0ERE o

T EFEMEAREEPREAE - AERARSIESEHAE

REHRN
ERBAREIRQ) > FJRE-1958387 - UEBRNBRBMEREBEYES » B7HX) - £H
TRHEFLAT » FREHILE

HEMERE F ERIRIT
{RE]H% B Al EFARIRE F AR $TE » 7T BENE F 1%/ BIRTREI M IERE FOEIRIR (8) £ » (&8
FERFEEER ©

LEDFRBRE

BEEFHAELEDIRAAN - FIRRS TIREE o MNBNFRRIRIKEESIRIANE - BIRGERIRIIER
IS o

BE L RIEHRIR

TR AEFEARENANER - FRAEHEEFHNEHFTHRNREARERD - MEERFH
RAERIBKE

REIER

BIEEFRUARSLIREE  URFRTERRZEZIRE o BRRBRFELKEREE
TEIEREAEREISAR

R R ERMAIBUMRTRS » WERATERSRZRERE -

IERERERER > TERANBERENEENE -
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AREEFMUGEIGEER o
BY#E © IKEA of Sweden AB
$hhik : Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN (E552)

ER!

ISEEREAZ RN RGHARM - IR - A - BRSAEREITFEEZEEE « K
ThER BB R R st Z I RIAE ©

BEHRERM 2 ERT S EBRMRERTREKERE ; CRRATERSE - BIEE
A M EERTRESSEERR -

RIS EEE » IEREBEEREREFEZRIGEIEE -
BIRGHRBEMAVRGERBENTE  RERBRAEKEHN T ERREZTE -

-

TN EMMEEENEEEICREE | (FAHEE  ZEERCEMETRERALRIINE
HEEBREENEENHEEREEMEENNEEN > RACHEETSEREWE» U
BLIRMRHAERET -

*12H 1 Cd=1f » Hg =3k » Pb =fA

)¢

—
HRREXERRTERTI EFREERNER - ERAKSMERRERRERE 8%
ERERYD RN - ATEBR R CES RSN ERYHE - AFHEATERS ARBRE
FIRFHBE © FMIKEARIRSEVS E ZHERMEH -
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8320]
TRIXIG EZA|O ME calo|H/EE 2| E0|=2 12v

71& At - ME E2tolH/E
ZE: TRIXIG E&/A|D

f8: P2202

S8 e 10.8 vdc

2 ™ 12.0 vdc

HiE{2| Z7: 1.5Ah 2|§0|2
EH ANZE

5.0V1.0A 3H UFE ME3t= 22 - BT A7t 3602 0|2t
5.0V 2.0A 5% HFE AH8St= 22 - T A7t 2102 0|2t

5.0V 3.0A 3™ MRS At8%t= 22 - M Alzt150&2 0jgt
X 22k 0.8~10mm(1/32~3/821X|)

ZHE bt 28y 19+ £

Z|ch A2 ™2 216 Nm

Z|ti rpm(F5561 £&): 900/min

HE E2lo|H HIE 20: 6.35mm(1/421 K])

2: oF 1.035kg(2.282lbs) (SR +HHE{2| T2t o)

ZIS(EN 62841-1, EN 62841-2-1 7| Z):
Hutofl £ A8 Al

a, ,=1.1m/s? K=1.5m/s?

AZ(EN 628411 7|1E):

S L, =72dB(A), K , = 5dB(A)
sermteleifd L, = 80dB(A), K, = 5dB(A)

7|& A - HHE{2|TY
£8:ICBL 10.8-16-USBC-P1
22 1.5Ah 2|§0|2, 16,2Wh
242 5.0 Vdc/1.0-3.0A(USB-C)

EMA 2| 50| 2 tiE{2|7} S0f AELICH (A0 ZIEE HAZE INR19/66 2|F0|2 HHE{2] 37H)

nx

g

HY 51 S&:

5.0 Vdc/ 1.0-3.0A (¥ C), T 2k 0-50°C

]

AE 28 W= HE mojx|e] M& =2to|t{/=2 o|o|x|et Yx|FLct

2oL Mo 7)/ER|A
o™ ek AQIK|

LED %S
HiEf2| oY
EC RIS

XA H|E B
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FolArg
USB-C #|0|& % USB £%7|= Z&=of
A0 B HIEZ|H S HO|E £ U= 22| £E7ZH0| AFLICH

A8 8

= 24 S2lo|H/ER-2 S, Z2tAE
Y2 Sh=bl AH8E & USLICE

Ol M2 &2 i X|H F2o| 2317t Zedat x| 40| £Eot Atgf (0f210] 80|, 0|52 b
S MAX| = Xto| AS L= MF ALS 0t 22 E X|A| 0] ALY |off HelstA| ef&LICh.

Of2I0|7t ITE 21 =X RI=F Z=0| gLt

—o o
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Bahasa Indonesia
Obeng/bor Li-ion TRIXIG 12V

SPESIFIKASI TEKNIS - OBENG/BOR

Model: TRIXIG

Tipe: P2202

Tegangan nominal: 10.8 Vdc

Tegangan maksimum: 12.0 Vdc

Jenis Baterai: 1.5 Ah Lithium-lon

Waktu pengisian:

Jika Anda menggunakan arus pengisian daya 5.0V 1.0A - waktu pengisian <360 menit
Jika Anda menggunakan arus pengisian daya 5.0V 2.0A - waktu pengisian <210 menit
Jika Anda menggunakan arus pengisian daya 5.0V 3.0A - waktu pengisian <150 menit
Kapasitas klem chuck: 0.8 - 10 mm (1/32 "-3/8")

Torsi yang dapat disesuaikan: 19 + pengeboran

Maks. torsi keras: kira-kira 16 Nm

Maks. rpm (kecepatan tanpa beban): 900/min

Tempat untuk mata obeng: 6.35 mm (1/4")

Berat: kira-kira 1.035 kg (2.282 Ibs) (hanya bor+baterai)

Getaran (menurut EN 62841-1, EN 62841-2-1):
Mengebor logam

a, ,=1.1m/s?, K=1.5 m/s

Kebisingan (menurut EN 62841-1):

Tingkat tekanan kebisingan LpA =72dB (A), KpA =5dB (A)
Tingkat daya kebisingan L, =80 dB (A), K,,, =5 dB (A)

DATA TEKNIS - PAKET BATERAI

Tipe: ICBL 10.8-16-USBC-P1

Kapasitas: 1.5Ah Lithium-lon, 16,2Wh

Input: 5.0 Vdc / 1.0-3.0A (USB-C)

Sel baterai Li-lon isi ulang di dalam.

(Tiga sel Li-ion INR19/66 terhubung ke grup secara seri)

Hanya untuk penggunaan dalam ruang.

Peringkat pengisian daya yang disarankan:
5.0 Vdc / 1.0-3.0A (tipe C), suhu pengisian daya 0-50°C

Fitur produk

Penomoran produk fitur yang ditampilkan mengacu pada ilustrasi obeng / bor pada halaman
grafis.

1. Bindu tanpa kunci

2. Pengaturan putaran

3. Pengatur/pemicu variabel kecepatan tak terhingga
4. Tombol arah rotasi

5. Lampu kerja LED

6. Baterai

7.Sarung depan

8. Tempat mata bor bermagnet
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CATATAN!
Kabel USB-C dan pengisi daya USB tidak disertakan. Terdapat kompartemen penyimpanan
tambahan di dalam kotak obeng/bor untuk paket baterai TRIXIG tambahan.

AREA PENGGUNAAN

Obeng/bor tanpa kabel ini dapat digunakan untuk pengeboran di kayu, plastik dan bahan
logam lunak, dan untuk mengencangkan / mengendurkan sekrup.

Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan
kemampuan sensorik atau mental kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali
jika mereka telah diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh orang
yang bertanggung jawab untuk keselamatan mereka.

Anak-anak harus diawasi untuk memastikan bahwa mereka tidak bermain dengan alat.

PETUNJUK UMUM KESELAMATAN

Petunjuk umum keselamatan untuk power tools

JAN

PERINGATAN! Baca semua peringatan keselamatan, petunjuk, ilustrasi, dan spesifikasi
yang disertakan bersama alat listrik ini. Kegagalan untuk mengikuti semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera
serius.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi di masa mendatang

Istilah "alat listrik" dalam peringatan mengacu pada alat listrik yang dioperasikan dengan listrik
(kabel) atau alat listrik yang dioperasikan dengan baterai (nirkabel).

Keamanan area kerja

a. Jaga area kerja bersih dan terang. Daerah berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

b. Jangan mengoperasikan alat-alat listrik di atmosfer yang bisa meledak, seperti dengan
adanya cairan yang mudah terbakar, gas atau debu. Alat-alat listrik membuat percikan
api yang dapat membakar debu asap.

c. Jauhkan anak-anak dan para pengamat menjauh sementara operasi alat kekuasaan.
Gangguan dapat menyebabkan anda kehilangan kontrol.

Keamanan listrik

a. Daya colokan alat harus sesuai outlet. Jangan memodifikasi steker dengan cara
apapun. Jangan menggunakan adaptor dengan colokan alat-alat listrik di lantai (tanah.. Busi
dimodifikasi dan outlet yang sesuai akan mengurangi risiko kejutan listrik.

. Hindari kontak tubuh dengan permukaan di lantai atau tanah seperti pipa, radiator,
rentang dan lemari es. Ada peningkatan risiko sengatan listrik jika tubuh anda di lantai
atau tanah.

. Jangan mengekspos power tool untuk hujan atau kondisi basah. Air yang masuk power
tool akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

. Jangan menyalahgunakan kabelnya. Jangan menggunakan kabel untuk membawa,

menarik atau mencabut power tool. Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi tajam atau

bagian yang bergerak. Kabel rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan listrik.

Ketika mengoperasikan power tool di luar ruangan, gunakan kabel ekstensi yang

cocok untuk penggunaan outdoor. Penggunaan kabel yang cocok untuk penggunaan

outdoor mengurangi risiko sengatan listrik.

o

a

o

o
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f. Jika operasi alat listrik di lokasi yang lembab tidak dapat dihindari, gunakan perangkat
yang dilindungi arus sisa (RCD) pasokan. Penggunaan RCD mengurangi risiko sengatan
listrik.

Keselamatan pribadi

a. Tetap waspada, perhatikan apa yang anda lakukan dan menggunakan akal sehat
saat mengoperasikan alat kekuasaan. Jangan gunakan alat kekuasaan saat anda lelah
atau di bawah pengaruh obat-obatan, alkohol atau obat. Sesaat kurangnya perhatian saat
mengoperasikan alat-alat listrik dapat menyebabkan cedera pribadi yang serius.

. Gunakan peralatan perlindungan pribadi. Selalu memakai pelindung mata. Peralatan
pelindung seperti masker debu, sepatu pengaman anti selip, topi keras, atau perlindungan
pendengaran digunakan untuk kondisi yang tepat akan mengurangi cedera pribadi.

. Mencegah mulai tidak disengaja: Pastikan bahwa saklar dalam posisi off-sebelum
terhubung ke sumber listrik dan / atau kemasan baterai, mengambil atau membawa
alat. Membawa alat-alat listrik dengan jari anda pada switch atau mencolokkan alat-alat
listrik yang memiliki aktifkan mengundang kecelakaan.

. Lepaskan semua kunci yang dipasang atau kunci sebelum menyalakan daya pada alat.
Sebuah kunci inggris atau tombol kiri menempel ke bagian berputar dari alat listrik dapat
menyebabkan cedera pribadi.

. Jangan melampaui batas. Jauhkan pijakan yang tepat dan keseimbangan setiap saat.
Hal ini memungkinkan kontrol yang lebih baik dari power tool dalam situasi tak terduga.

f. Berpakaian secara layak. Jangan memakai pakaian yang longgar atau perhiasan.
Menjaga rambut Anda, pakaian dan sarung tangan menjauh dari bagian yang bergerak.
Pakaian longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat ditangkap di bagian yang bergerak.

g. Jika disediakan perangkat untuk sambungan dari ekstraksi debu dan fasilitas

pengumpulan, pastikan ini adalah terhubung dan benar digunakan. Penggunaan

perangkat ini dapat mengurangi bahaya debu terkait.

Jangan biarkan kebiasaan yang didapat dari penggunaan alat yang sering membuat

Anda menjadi terlena dan mengabaikan prinsip-prinsip keselamatan alat. Tindakan

ceroboh dapat menyebabkan cedera parah dalam sepersekian detik.

o

a

o

o
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Penggunaan dan perawatan alat listrik

a. Jangan memaksa alat listrik. Gunakan alat listrik yang benar untuk aplikasi anda. Alat

listrik yang benar akan melakukan pekerjaan lebih baik dan lebih aman pada tingkat yang

dirancang.

Jangan gunakan alat listrik jika saklar tidak menyalakannya dan mematikan. Setiap

alat listrik yang tidak dapat dikontrol dengan saklar berbahaya dan harus diperbaiki.

. Lepaskan steker dari sumber listrik dan / atau baterai sebelum membuat penyesuaian,
mengubah aksesoris, atau menyimpan alat-alat listrik. Keamanan seperti langkah-
langkah pencegahan mengurangi risiko kecelakaan menyalakan perkakas listrik.

. Simpan alat-alat listrik yang tidak sedang digunakan jah dari jangkauan anak-anak

dan tidak mengizinkan orang yang tidak terbiasa dengan alat listrik atau dengan

instruksi ini untuk mengoperasikan alat listrik. Alat-alat listrik berbahaya di tangan
pengguna yang tidak terlatih.

Menjaga alat-alat listrik. Periksa salah jajaran atau pengikatan bagian yang bergerak,

kerusakan suku cadang dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi jalannya

perkakas listrik itu. Jika rusak, memiliki alat diperbaiki sebelum digunakan. Banyak
kecelakaan terjadi karena perkakas listrik yang tidak terawat.

Jauhkan alat pemotong yang tajam dan bersih. Alat pemotong terjaga dengan tepi yang

tajam cenderung tidak mengikat dan lebih mudah untuk mengontrol.

. Gunakan alat listrik, aksesoris dan alat bit dll, sesuai dengan petunjuk ini dan
dengan cara yang dimaksudkan untuk jenis tertentu dari alat listrik, dengan
mempertimbangkan kondisi kerja dan pekerjaan yang akan dilakukan. Penggunaan

T

a

o

o

bl
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perkakas listrik untuk operasi yang berbeda dengan yang dimaksudkan akan mengakibatkan
situasi yang membahayakan.

h. Jaga agar pegangan dan permukaan pegangan tetap kering, bersih dan bebas dari
minyak dan lemak. Gagang yang licin dan permukaan genggaman tidak memungkinkan
penanganan dan kontrol alat yang aman dalam situasi yang tidak terduga.

Penggunaan dan perawatan peralatan baterai

a. Isi ulang hanya dengan pengisi daya yang ditentukan oleh produsen. Pengisi daya yang
cocok untuk satu jenis baterai dapat menciptakan risiko kebakaran bila digunakan dengan
kemasan baterai lainnya.

b. Gunakan alat-alat listrik hanya dengan kemasan baterai khusus yang ditunjuk.
Penggunaan setiap kemasan baterai lain mungkin membuat risiko cedera dan api.

c. Bila baterai tidak digunakan, jauhkan dari benda logam lain, seperti penjepit kertas,
koin, kunci, paku, sekrup atau benda logam kecil yang dapat membuat koneksi dari
satu terminal ke yang lain. Shorting terminal baterai bersama-sama dapat menyebabkan
luka bakar atau kebakaran.

d. Dalam kondisi yang melecehkan, cair dapat dikeluarkan dari baterai, hindari kontak.
Jika kontak tidak sengaja terjadi, siram dengan air. Jika cairan kontak mata, tambahan minta
bantuan medis. Cair dikeluarkan dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.

e. Jangan gunakan unit baterai atau alat yang rusak atau dimodifikasi. Baterai yang rusak
atau dimodifikasi dapat menimbulkan kinerja yang tidak terduga sehingga mengakibatkan
kebakaran, ledakan, atau risiko cedera.

f. Hindarkan baterai atau alat dari api atau suhu yang berlebihan. Paparan api atau suhu di
atas 130 °C dapat menyebabkan ledakan.

g. lkuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan mengisi daya unit baterai atau alat di
luar kisaran suhu yang ditetapkan dalam petunjuk. Mengisi daya dengan cara yang salah
atau pada suhu di luar kisaran yang ditetapkan dapat merusak baterai dan meningkatkan
risiko kebakaran.

Servis

a. Harap carilah ahli yang menggunakan suku cadang asli untuk memperbaiki peralatan
listrik anda.
Ini akan memastikan bahwa keselamatan power tool terjaga.

b. Jangan pernah menyervis unit baterai yang rusak. Servis unit baterai hanya boleh
dilakukan oleh produsen atau penyedia servis resmi.

INSTRUKSI KESELAMATAN SPESIFIK MESIN

Peringatan keselamatan untuk bor dan obeng

1. Petunjuk keselamatan untuk semua operasi

a. Kenakan pelindung telinga pada saat mengebor. Paparan kebisingan dapat menyebabkan
gangguan pendengaran.

b. Pegang alat listrik pada permukaan genggam berinsulasi saat mengoperasikan di
mana aksesori pemotong atau pengencang dapat menyentuh kabel tersembunyi.

Aksesori pemotong atau pengencang yang menyentuh kawat "beraliran listrik" dapat
terkena bagian logam dari konduksi alat listrik dan operator dapat terkena kejutan listrik.
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N

. Petunjuk keselamatan saat menggunakan mata bor panjang

Q

. Jangan pernah mengoperasikan alat pada kecepatan yang lebih tinggi dari kecepatan

maksimum mata bor. Pada kecepatan yang lebih tinggi, mata bor kemungkinan akan

melengkung jika dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda yang dibor, sehingga

mengakibatkan cedera pribadi.

Selalu mulai mengebor dengan kecepatan rendah dan dengan ujung mata bor

menyentuh benda yang dibor. Pada kecepatan yang lebih tinggi, mata bor kemungkinan

akan melengkung jika dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda yang dibor,

sehingga mengakibatkan cedera pribadi.

. Beri tekanan yang sejajar dengan mata bor tetapi jangan menekan terlalu kuat.
Mata bor dapat tertekuk yang menyebabkan kerusakan atau tidak terkendali, sehingga
mengakibatkan cedera pribadi.

T

a

Gunakan detektor logam yang cocok untuk mencari kabel dan pipa yang tidak terlihat,
atau hubungi perusahaan listrik lokal anda untuk meminta bantuan. Sentuhan dengan
kabel listrik dapat menyebabkan kebakaran dan sengatan listrik. Pipa gas yang rusak bisa
mengakibatkan ledakan. Menembus garis air menyebabkan kerusakan properti atau dapat
menyebabkan sengatan listrik.

Segera matikan alat bila tersumbat atau macet. Bersiaplah terhadap reaksi kecepatan
putaran yang tinggi dan dapat menyebabkan dorongan balik. Alat ini menjadi tersumbat bila:

+ alat digunakan dengan beban berlebihan
+ atau alat macet dalam bidang yang dikerjakan.

Tahan mesin dengan mencengkeram. Torsi reaksi yang tinggi secara singkat dapat terjadi
saat mengemudi masuk dan memutar sekrup.

Amankan benda kerja. Sebuah benda kerja dijepit dengan perangkat menjepit atau wakil
diselenggarakan lebih aman daripada dengan tangan.

Jaga tempat kerja anda bersih. Campuran bahan sangat berbahaya. Debu logam ringan bisa
terbakar atau meledak.

Selalu menunggu sampai mesin telah datang untuk benar-benar berhenti sebelum
menempatkan ke bawah. Alat kerja bisa tersangkut dan menyebabkan hilangnya kontrol atas
alat.

Hindari menghidupakan tanpa sengaja. Pastikan pemicu dalam posisi off sebelum
memasukkan baterai. Mengangkat perkakas listrik degnan jari anda di pelatuk, atau
memasukkan baterai ke dalam alat listrik yang nyala dapat menimbulkan kecelakaan.

Peringatan keamanan untuk pengisian baterai

Hanya untuk pemakaian dalam ruangan

Jauhkan pengisi daya baterai jauh dari hujan atau kelembaban. Penetrasi air di pengisi
daya baterai meningkatkan risiko sengatan listrik.
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Jangan mengisi baterai lainnya. Pengisi daya baterai hanya cocok untuk pengisian baterai
yang disertakan dengan alat listrik Anda. Jika tidak akan ada bahaya kebakaran dan ledakan.
Jaga bersih pengisi daya baterai. Kontaminasi dapat menyebabkan bahaya sengatan listrik.

Sebelum setiap kali digunakan, periksa pengisi baterai, kabel dan steker. Jika kerusakan
terdeteksi, jangan menggunakan pengisi baterai. Jangan pernah membuka pengisi daya
baterai sendiri. Perbaikan dilakukan hanya oleh teknisi ahli. Pengisi baterai rusak, kabel dan
steker meningkatkan risiko sengatan listrik.

Jangan mengoperasikan pengisi baterai pada permukaan mudah terbakar (misalnya,
kertas, tekstil, dll) atau sekitarnya. Pemanasan dari pengisi daya baterai selama proses
pengisian dapat menimbulkan bahaya kebakaran.

INFORMASI GETARAN DAN KEBISINGAN

Tingkat getaran dan kebisingan

Tingkat getaran dan kebisingan yang disebutkan dalam manual petunjuk ini telah diukur sesuai
dengan uji standar di EN 62841. Ini dapat digunakan untuk membandingkan satu alat dengan
yang lain dan sebagai penilaian awal paparan getaran dan kebisingan ketika menggunakan
alat untuk penggunaan yang dinyatakan dalam manual ini. Namun, penggunaan alat ini untuk
tujuan berbeda, atau dengan aksesori berbeda atau kurang terawat, dapat secara signifikan
menambah tingkat paparan.

Estimasi tingkat paparan getaran dan kebisingan juga harus mempertimbangkan waktu ketika
alat dimatikan atau ketika sedang bekerja tetapi tidak digunakan, karena ini dapat secara
signifikan mengurangi tingkat paparan selama total periode kerja. Lindungi diri Anda dari efek
getaran dan kebisingan dengan menjaga alat ini dan aksesorinya, serta menjaga tangan Anda
tetap hangat dan mengatur pekerjaan Anda.

Risiko lainnya

Meskipun alat listrik ini digunakan sesuai peruntukannya, semua faktor risiko lainnya
tidak mungkin dapat dihilangkan. Bahaya berikut ini mungkin ditimbulkan oleh
konstruksi dan desain alat listrik:

Kerusakan paru-paru jika tidak mengenakan masker debu yang baik.

Gangguan pendengaran jika tidak mengenakan pelindung pendengaran yang baik.

Gangguan kesehatan akibat getaran jika alat listrik digunakan dalam jangka waktu yang
lebih lama atau tidak ditangani dan dirawat dengan baik.

PERINGATAN! Alat listrik ini menghasilkan medan elektromagnetik selama
beroperasi. Dalam beberapa keadaan, medan ini dapat mengganggu implan medis
aktif atau pun pasif. Untuk mengurangi risiko cedera serius atau fatal, kami
menyarankan kepada mereka yang menggunakan implan medis untuk terlebih
dahulu berkonsultasi dengan dokter mereka dan pihak produsen implan medis
sebelum mengoperasikan mesin ini.
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PEMASANGAN

Sebelum bekerja pada mesin (misalnya pemeliharaan, alat perubahan, dll.) serta selama
transportasi dan penyimpanan, atur saklar arah rotasi ke posisi tengah. Aktuasi pemicu yang
tidak disengaja dapat menyebabkan cedera.

Mengisi daya obeng/bor

Pertama, baca petunjuk keselamatan, kemudian ikuti petunjuk pengisian daya.

Sambungkan ujung kabel USB-C ke port USB-C pada unit baterai (Gbr. 2) (A). Sambungkan
ujung kabel USB lainnya ke pengisi daya USB atau stopkontak USB yang dapat memberikan
daya yang cukup untuk mengisi daya obeng/bor. Saat unit baterai dihubungkan ke catu daya,
dioda di bagian belakang unit baterai akan menyala untuk menunjukkan status pengisian daya:
- Lampu berdenyut - pengisian sedang berlangsung

- Cahaya stabil selama dua menit/tidak menyala - pengisian daya selesai

Pastikan tidak ada simpul dan lengkungan tajam pada kabel. Setelah unit baterai terisi penuh
dan unit baterai tetap tersambung ke catu daya, dioda akan tetap menyala selama dua menit
dan kemudian mati. Setelah pengisian daya selesai, cabut kabel pengisi daya lalu geser unit
baterai ke dudukan obeng/bor. Obeng/bor sekarang siap untuk digunakan. Saat obeng/bor
tidak digunakan, lepaskan baterai dari obeng/bor dan simpan di tempat yang sesuai. Dalam
kondisi pemakaian normal, obeng dapat diisi ulang beberapa ratus kali.

PERHATIAN! Proses pengisian ulang menghasilkan panas pada baterai. Tidak dianjurkan untuk
mengisi ulang baterai di suhu di bawabh titik beku. Baterai secara bertahap akan berkurang
dengan sendirinya selama periode waktu tertentu, meski alat ini tidak digunakan.

Memeriksa status daya pada unit baterai

Anda dapat memeriksa status daya unit baterai dengan menekan sebentar tombol yang
terletak di bagian belakang unit baterai. Dioda akan menyala untuk menunjukkan status daya
yang tersisa:

- 3 dioda menyala - daya penuh

- 2 dioda menyala - daya sedang

- 1 dioda menyala - daya rendah

Tak lama kemudian, dioda akan mati.

Catatan: Baterai yang disertakan dengan obeng/bor telah terisi untuk keperluan pengujian
dan harus diisi penuh sebelum digunakan untuk pertama kali.

Obeng/bor TRIXIG dan unit baterai TRIXIG telah dirancang untuk digunakan bersama.

JANGAN PERNAH menggunakan unit baterai ini untuk menyalakan peralatan nirkabel dari
produsen lain.

Baterai lithium-ion terlindungi dari pelepasan "Electronic Cell Protection (ECP)" yang mendalam.

Jika baterai kosong, mesin dipadamkan oleh sirkuit pelindung: Alat yang dimasukkan tidak lagi
berputar.

A PERINGATAN Jangan terus tekan tombol On/Off setelah mesin telah otomatis
dimatikan. Baterai dapat rusak.

A PERINGATAN! Isi ulang baterai pada permukaan yang tidak mudah terbakar. Jangan
mengisi ulang baterai selama lebih dari delapan jam.

68



ARAHAN PENGGUNAAN
Menggunakan alat

Catatan: Percikan dapat terlihat melalui celah di badan mesin selama digunakan. Percikan
adalah reaksi normal dari mesin ketika digunakan dan dihasilkan oleh komponen di dalam
mesin yang bergerak. Fungsi dari alat listrik tidak terpengaruh oleh hal ini. Namun kami
menyarankan untuk tidak menggunakan alat listrik dekat cairan yang mudah terbakar, gas
atau debu, yang dapat memicu percikan.

Bindu tanpa kunci

Bor Anda memiliki bindu tanpa kunci sehingga Anda dapat mengencangkan atau melepaskan
obeng/bor. Pegang selongsong depan dan tekan kontrol kecepatan/pemicu untuk membuka/
menutup bindu.

Memasang mata bor dan mengebor

Sebelum bekerja pada mesin (misalnya pemeliharaan, alat perubahan, dll.) serta selama
transportasi dan penyimpanan, atur saklar arah rotasi ke posisi tengah. Aktuasi pemicu yang
tidak disengaja dapat menyebabkan cedera.

Putar selongsong depan untuk menyetel bindu hingga bukaannya sedikit lebih besar dari
poros obeng/mata bor yang ingin Anda gunakan. Masukkan mata bor ke dalam bindu.
Kencangkan bindu obeng/bor seperti dijelaskan di atas (bindu tanpa kunci).

Mengatur kecepatan poros

Kecepatan poros dapat diatur baik dari nol hingga maksimum dengan mengubah tekanan
pada pemicu. Hal ini memungkinkan Anda untuk memilih kecepatan optimal untuk tugas yang
anda kerjakan.

Membalik arah rotasi

Anda dapat membalikkan arah rotasi menggunakan tombol arah putaran (4).

Untuk mengunci pelatuk, mengatur pemilih ke posisi pertengahan antara pilihan kanan dan
kiri.

Mengatur saat pengetatan

Putar pengatur torsi (2) ke posisi yang diinginkan. Pengaturan 1-19 digunakan untuk
mengencangkan / mengendurkan sekrup (semakin tinggi nilai, semakin besar saat
pengetatan). Pilih simbol bor sebelum menggunakan alat untuk pengeboran.

Tempat mata bor bermagnet
Anda dapat menempatkan mata bor dan bor yang sedang Anda gunakan pada dudukan mata
bor magnetis (8.) di atas obeng/bor agar selalu dekat dengan Anda sewaktu Anda bekerja.

Lampu kerja LED

Obeng memiliki lampu kerja LED bawaan untuk menerangi area kerja. Lampu kerja LED
menyala setiap kali sakelar pemicu ditekan dan kemudian mati saat sakelar pemicu dilepaskan.
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PERINGATAN: RESIKO TERPERANGKAP
Jangan pegang lengan depan cekaman dengan satu tangan pada waktu yang sama seperti
anda membuka atau menutup rahang cekaman dengan bantuan motor bor obeng /'s.

Pemeliharaan dan pembersihan

Simpan obeng/bor dalam keadaan bersih dan kering sepanjang waktu untuk memastikan
penggunaan yang tepat dan aman. Seka puing-puing dengan menggunakan kain lembut yang
dibasahi dengan air. Jangan menggunakan bahan pembersih atau pelarut.

Agar dapat berfungsi dengan aman dan benar, selalu jaga kebersihan mesin dan slot ventilasi.

Produk ini ditujukan untuk penggunaan rumah tangga, bukan untuk komersial atau
pengukuran memenuhhi syarat yang dilakukan oleh para profesional.

Simpan manual ini untuk digunakan di masa mendatang.
Produsen: IKEA of Sweden AB

Alamat: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDIA

X

Baterai dan baterai isi ulang bukanlah limbah rumah tangga! Sebagai konsumen, hukum
mewajibkan Anda untuk membuang baterai dan baterai isi ulang, apakah baterai tersebut
mengandung zat berbahaya* atau pun tidak, di lokasi penampungannya di kota/lingkungan
Anda atau melalui lembaga komersial yang menawarkan pembuangan baterai sehingga dapat
dibuang dengan cara yang ramah lingkungan.

* ditandai dengan: Cd = kadmium, Hg = merkuri, Pb = timbal

):¢

—
Simbol roda bin bertanda silang menunjukkan bahwa item tersebut harus dibuang secara
terpisah dari limbah rumah tangga. Item ini harus diserahkan untuk daur ulang sesuai dengan
peraturan lingkungan setempat untuk pembuangan limbah. Dengan memisahkan item yang
ditandai dari limbah rumah tangga, anda akan membantu mengurangi volume sampah yang
dikirim ke insinerator atau isi tanah dan meminimalkan potensi dampak negatif terhadap
kesehatan manusia dan lingkungan. Untuk informasi lebih lanjut, silahkan hubungi toko IKEA.
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Bahasa Malaysia
Pemutar skru/gerudi Li-ion 12V TRIXIG

SPESIFIKASI TEKNIKAL - PEMUTAR SKRU/GERUDI
Model: TRIXIG

Jenis: P2202

Voltan nominal: 10.8 Vdc

Voltan terkadar: 12.0 Vdc

Jenis bateri: 1.5 Ah Litium-lon

Masa pengecasan:

Jika anda menggunakan arus cas 5.0V 1.0A - masa pengecasan < 360 min.
Jika anda menggunakan arus cas 5.0V 2.0A - masa pengecasan < 210 min.
Jika anda menggunakan arus cas 5.0V 3.0A - masa pengecasan < 150 min.

Kapasiti bindu: 0.8 - 10 mm (1/32"-3/8")

Tork mudah laras: 19 + pengerudian

Tork tangan maks: lebih kurang 16 Nm

Rpm maks. (kelajuan tanpa bebanan): 900/min

Pemegang untuk bit pemutar skru: 6.35 mm (1/4")

Berat: lebih kurang 1.035 kg (2.282 Ib) gerudi+pek bateri sahaja)

Getaran (mengikut EN 62841-1, EN 62841-2-1):
Mengerudi ke dalam logam

a, =1.1m/s? K=1.5 m/s?,

Hingar (mengikut EN 62841-1):
Aras tekanan hingar LpA =72dB(A), K
Aras kuasa hingar L, =80 dB (A), K,

PA

=5dB (A)
A=5dB(A)
DATA TEKNIKAL - PEK BATERI

Jenis: ICBL 10.8-16-USBC-P1

Kapasiti: 1.5 Ah Lithium-lon, 16.2Wh

Input: 5.0 Vdc / 1.0-3.0A (USB-C)

Sel bateri Li-lon boleh cas semula di dalam

(Tiga sel INR19/66 Li-ion bersambung pada kelompok dalam siri)
Untuk kegunaan dalam bangunan sahaja.

Kadar pengecasan yang disyorkan:
5.0 Vdc /1.0-3.0 A (jenis C), suhu pengecasan 0-50°C

Ciri-ciri produk

Bilangan ciri-ciri produk yang yang tertera merujuk kepada ilustrasi pemutar skru/gerudi pada

laman grafik.

1. Bindu tanpa kunci

2. Pengawal tork

3. Kawalan kelajuan/pencetus pelbagai yang amat kecil
4. Suis arah putaran

5. Lampu kerja LED

6. Pek bateri

7.Sarung hadapan

8. Pemegang bit magnetik

PERHATIAN!

Kabel USB-C dan pengecas USB tidak disertakan. Terdapat kompartmen storan tambahan di

dalam kotak pemutar skru/gerudi untuk pek bateri TRIXIG tambahan.
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PENGGUNAAN

Pemutar skru/gerudi tanpa kord ini boleh digunakan untuk menggerudi pada kayu, plastik dan
bahan besi lembut, dan juga untuk mengetatkan/melonggarkan skru.

Penggunaan alat ini tidak sesuai dengan mereka (termasuk kanak-kanak) yang kurang upaya,
atau kurang pengetahuan ndan pengalaman, melainkan telah diawasi atau diberi arahan
penggunaan alat ini oleh mereka yang bertanggungjawab terhadap keselamatan pengguna.
Kanak-kanak harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain dengan alat ini.

ARAHAN KESELAMATAN AM

Arahan keselamatan am

AN

AMARAN! Baca semua amaran keselamatan, arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang
disediakan dengan alat kuasa ini. Kegagalan mematuhi semua arahan yang disenaraikan di
bawah boleh mengakibatkan renjatan elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan arahan untuk rujukan masa hadapan

Istilah "alat kuasa" dalam amaran merujuk kepada alat kuasa (berwayar) kendalian kuasa
utama anda atau alat kuasa kendalian bateri (tanpa wayar).

Keselamatan ruang kerja

a. Pastikan ruang kerja bersih dan terang. Ruang yang bersepah dan gelap akan
mengundang kemalangan.

b. Jangan menggunakan alat di kawasan yang cenderung kepada letupan, contohnya
berdekatan dengan cecair, gas dan habuk yang mudah terbakar. Alat ini menghasilkan
percikan api yang boleh menyebabkan kebakaran.

c. Jauhkan daripada kanak-kanak dan orang ramai ketika menggunakan alat. Kelalaian
boleh menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

a. Plak 'power tool' mestilah bersesuaian dengan soket. Jangan mengubahsuai plak dengan
apa cara sekalipun. Jangan gunakan plak penyesuai yang terbumikan 'power tool' anda. Plak
yang tidak diubahsuai akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

b. Elakkan bersentuhan dengan permukaan terbumi seperti paip, radiator dan peti sejuk.
Risiko kejutan elektrik meningkat jika tubuh anda terbumi.

c. Jangan dedahkan 'power tool' kepada hujan atau keadaan basah. 'Power tool' yang
terkena air akan meningkatkan risiko kejutan elektrik.

d. Jangan salah gunakan kord. Jangan sesekali gunakan ia untuk mengangkat, menarik
atau mencabut '‘power tool' daripada soket. Jauhkan kord daripada kepanasan, minyak,
benda tajam atau bahagian yang bergerak. Kord yang rosak atau terbelit meningkatkan
risiko kejutan elektrik.

e. Apabila menggunakan 'power tool' di luar bangunan, gunakan kord sambungan yang
bersesuaian dengan kegunaan luar. Menggunakan kord yang bersesuaian mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

f. Jika menggunakan alat ini di lokasi yang lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan alat arus sisa (RCD) yang dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan risiko kejutan
elektrik.

Keselamatan peribadi

. Sentiasa berjaga-jaga, perhatikan apa yang anda lakukan dan gunakan akal ketika
menggunakan alat ini. Jangan gunakannya ketika anda penat atau di bawah pengaruh
dadah, alkohol atau ubat. Kelalaian seketika boleh menyebabkan kecederaan serius tatkala
menggunakan alat ini.

Q
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b. Gunakan pelindung keselamatan. Sentiasa memakai pelindung mata. Topeng habuk,
kasut keselamatan tidak mudah tergelincir, topi keras, atau pelindung pendengaran akan
mengurangkan risiko kecederaan serius.

c. Elakkan permulaan kemalangan. Pastikan suis dimatikan ketika memasukkan plak ke
dalam punca kuasa. Membawa alat ini dengan jari anda pada suis kuasa boleh mengundang
kemalangan.

d. Alihkan kunci pelaras atau perengkuh sebelum menghidupkan alat ini. Apa-apa yang
bersambungan dengan bahagian bergerak alat ini boleh mengakibatkan kecederaan.

e. Jangan melampaui jangkauan anda. Pastikan anda sentiasa seimbang setiap masa. Ini
boleh membantu anda berada dalam kawalan ketika kejadian tidak diingini berlaku.

f. Berpakaian dengan sepatutnya. Jangan memakai barang kemas atau baju yang besar.
Jauhkan rambut, pakaian dan sarung tangan daripada bahagian yang bergerak. Pakaian
yang besar, barang kemas atau rambut panjang boleh tersangkut pada bahagian bergerak.

g. Jika alat ini disertakan dengan sambungan pengekstrak habuk dan kemudahan
pengumpulan, pastikan alat ini disambungkan dan digunakan dengan betul. Penggunaan
alat-alat ini boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

h. Jangan biarkan kebiasaan yang diperoleh daripada alatan yang acap kali digunakan
membuat anda berpuas hati dan tidak memperdulikan prinsip keselamatan. Tindakan
yang cuai boleh menyebabkan kecederaan teruk dalam hanya beberapa saat.

Penggunaan dan penjagaan 'power tool’

a. Jangan memaksa penggunaan alat ini. Gunakan alat yang sepatutnya untuk kegunaan

yang betul. Alat yang betul akan membuat kerja dengan baik dan selamat, sesuai dengan

kegunaannya.

Jangan gunakan alat ini jika suis tidak berfungsi. Alat yang tidak boleh dikawal dengan

suisnya adalah berbahaya dan mesti dibaiki.

. Cabut palam daripada punca kuasa dan/atau pek bateri sebelum melakukan
penyenggaraan, penukaran aksesori, atau penyimpanan alat ini. Langkah keselamatan ini
dapat mengurangkan risiko menghidupkan alat ini tanpa sengaja.

. Simpan alat yang tidak digunakan jauh daripada kanak-kanak dan jangan benarkan
individu tanpa pengalaman menggunakan alat ini. Alat ini adalah berbahaya pada
pengguna yang tidak terlatih.

. Selenggara alat kuasa. Periksa salah jajaran atau pengikatan bagi bahagian
yang bergerak, bahagian yang patah dan sebarang keadaan lain yang mungkin
mengesankan pengendalian alat kuasa ini. Jika rosak, baiki alat kuasa ini sebelum
digunakan. Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan daripada alat kuasa yang tidak
diselenggara dengan baik.

. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. Alat pemotong yang diselenggara dengan
betul dengan mata pemotong yang tajam mengurangkan risiko mengikat dan mudah untuk
dikawal.

. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit dsb, mengikut arahan ini dan melalui cara
yang dikhususkan untuk jenis alat kuasa yang tertentu, mengambil kira keadaan
tugas dan tugas yang akan dijalankan. Penggunaan alat kuasa ini bagi tujuan operasi
yang berbeza-beza daripada yang dikhususkan boleh menimbulkan risiko yang berbahaya.

. Pemegang dan permukaan genggam hendaklah kekal kering, bersih dan bebas
daripada minyak dan gris. Pemegang dan permukaan genggam yang licin tidak memberi
ruang untuk pengendalian alatan yang selamat dan terkawal dalam keadaan yang tidak
diingini.

T
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Cara menggunakan dan menjaga alat bateri

a. Caskan bateri hanya dengan pengecas yang ditentukan oleh pengilang. Pengecas untuk
bateri tertentu akan mewujudkan risiko kebakaran apabila digunakan dengan bateri lain
yang tidak sesuai.

b. Gunakan alat dengan bateri yang dikhaskan secara spesifik. Penggunaan bateri yang
lain mungkin mengakibatkan risiko kecederaan dan kebakaran.

c. Apabila bateri tidak digunakan, jauhkannya daripada objek besi seperti klip kertas,
syiling, kunci, paku, skru atau lain-lain objek besi kecil yang boleh menyambungkan satu
terminal ke terminal yang lain. Menyambungkan terminal bateri boleh menyebabkan
melecur atau kebakaran.
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. Penggunaan yang tidak betul mengakibatkan cecair keluar daripada bateri; elakkan
sentuhan. Jika tersentuh, bilas dengan air. Jika terkena mata, dapatkan bantuan perubatan.
Cecair daripada bateri boleh menyebabkan kerengsaan atau kelecuhan.

. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang rosak atau diubah suai. Bateri yang

rosak atau diubah suai mungkin menunjukkan ragam yang tidak dapat diramalkan,

mengakibatkan kebakaran, letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada api atau suhu yang berlebihan.

Pendedahan kepada api atau suhu melebihi 130 °C boleh menyebabkan letupan.

Ikuti semua arahan pengecasan dan jangan cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditentukan dalam arahan. Pengecasan yang tidak betul atau pada suhu di luar julat

yang ditentukan boleh merosakkan bateri dan meningkatkan risiko kebakaran.

o

-

Q@

Servis

a. Pastikan alat anda dibaiki oleh pakar yang diiktiraf yang menggunakan hanya alat
ganti yang sama.
Ini akan mengekalkan keselamatan alat ini.

b. Jangan sesekali servis pek bateri yang rosak. Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengilang atau penyedia perkhidmatan yang dibenarkan.

ARAHAN KESELAMATAN SPESIFIK MESIN
Amaran keselamatan untuk gerudi dan pemutar skru

1. Arahan keselamatan untuk semua operasi

Q

. Pakai pelindung telinga semasa penggerudian hentaman. Pendedahan kepada hingar
boleh menyebabkan kehilangan pendengaran.

. Pegang alat kuasa pada permukaan cengkam berpenebat apabila melakukan operasi
yang aksesori pemotong atau pengikat boleh tersentuh pendawaian tersembunyi.
Aksesori pemotong atau pengikat yang bersentuhan dengan wayar "hidup" boleh
membuatkan bahagian logam yang terdedah pada alat kuasa menjadi konduktif dan boleh
menyebabkan pengendali terkena renjatan elektrik.

o

N

. Arahan keselamatan apabila menggunakan mata gerudi panjang

@

. Jangan sesekali melakukan operasi pada kelajuan yang lebih tinggi daripada kadar
kelajuan maksimum mata gerudi. Pada kelajuan yang lebih tinggi, mata gerudi mungkin
menjadi bengkok jika dibiarkan berputar dengan bebas tanpa menyentuh bahan kerja,
mengakibatkan kecederaan diri.

Sentiasa mulakan penggerudian pada kelajuan rendah dan dengan hujung mata
gerudi bersentuhan dengan bahan kerja. Pada kelajuan yang lebih tinggi, mata gerudi
mungkin menjadi bengkok jika dibiarkan berputar dengan bebas tanpa menyentuh bahan
kerja, mengakibatkan kecederaan diri.

Kenakan tekanan hanya sejajar dengan mata gerudi dan jangan kenakan tekanan yang
berlebihan. Mata gerudi boleh menjadi bengkok menyebabkan pecah atau hilang kawalan,
mengakibatkan kecederaan diri.

=

o

Guna pengesan yang sesuai untuk menentukan jika saluran utiliti tersembunyi dalam
kawasan kerja atau hunbungi syarikat utiliti tempatan anda untuk bantuan. Tersentuh
saluran elektrik boleh menyebabkan kebakaran dan kejutan elektrik. Menembusi saluran air
menyebabkan kerosakan harta benda atau boleh menyebabkan kejutan elektrik.

Matikan alat kuasa serta-merta apabila alat tersekat atau tersangkut. Bersedia untuk tork
tindak balas yang tinggi yang boleh menyebabkan anjalan. Alat menjadi tersekat apabila:

+ alat kuasa tertakluk pada beban lampau
+ atau alat tersepit dalam bahan kerja.
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Pegang mesin ini dengan genggaman yang kuat. Tork bertindak balas tinggi boleh berlaku
ketika mengetatkan atau melonggarkan skru.

Kemaskan bahan kerja. Bahan kerja yang diapit dengan alat pengapit atau ragum adalah
lebih kemas berbanding yang dipegang dengan tangan.

Pastikan tempat kerja anda bersih. Campuran bahan adalah merbahaya. Habuk daripada
aloi ringan boleh terbakar atau meletup.

Sentiasa tunggu sehingga alat benar-benar berhenti sebelum meletakkannya. Sisipan alat
boleh tersekat dan menyebabkan alat ini hilang kawalan.

Elakkan menghidupkan suis tanpa sebab. Pastikan picu dalam posisi padam ketika
memasukkan pek bateri. Membawa alatan ini dengan jari anda pada picu atau memasukkan
pek bateri ketika suis hidup meninggikan risiko kemalangan.

Amaran Keselamatan pengecas bateri
Jauhkan pengecas bateri daripada hujan atau kelembapan. Risiko kejutan elektrik meningkat
apabila air masuk ke pengecas bateri.

Jangan mengecas bateri jenis yang lain. Pengecas bateri hanya sesuai untuk mengecas bateri
yang disertakan bersama peralatan anda. Jika sebaliknya berlaku, terdapat risiko kebakaran
dan letupan.

Pastikan pengecas bateri sentiasa bersih. Pengecas yang tercemar boleh mengakibatkan
kejutan elektrik.

Untuk kegunaan dalam bangunan sahaja.

Sebelum setiap penggunaan, periksa pengecas bateri, kabel dan palam. Jika terdapat
kerosakan, jangan gunakan pengecas bateri itu. Jangan membuka pengecas bateri sendiri.
Pastikan ia dibaiki oleh juruteknik yang berkelayakan. Pengecas bateri, kabel dan palam yang
rosak meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan gunakan pengecas bateri pada permukaan atau persekitaran yang mudah
terbakar (seperti kertas, tekstil, dsb). Haba pengecas bateri ketika proses mengecas boleh
mendedahkan kepada bahaya terbakar.

MAKLUMAT GETARAN DAN HINGAR

Tahap getaran dan hingar

Tahap getaran dan pelepasan hingar yang dinyatakan dalam manual arahan ini telah
diukur mengikut ujian standard dalam EN 62841. Maklumat ini boleh digunakan untuk
membandingkan satu alat dengan alat yang lain dan sebagai penilaian awal pendedahan
kepada getaran dan hingar apabila menggunakan alat bagi aplikasi yang dinyatakan dalam
manual ini. Walau bagaimanapun, menggunakan alat untuk aplikasi yang berbeza, atau
dengan aksesori yang berbeza atau tidak diselenggara dengan baik, boleh meningkatkan
tahap pendedahan dengan ketara.

Anggaran tahap pendedahan kepada getaran dan hingar juga harus mengambil kira masa alat
dimatikan atau semasa alat dihidupkan tetapi tidak digunakan, kerana ini boleh mengurangkan
tahap pendedahan sepanjang tempoh kerja dengan ketara. Lindungi diri anda daripada kesan
getaran dan hingar dengan mengekalkan alat dan aksesori alat, memastikan tangan anda
hangat dan mengatur kerja anda.

Risiko lain

Walaupun alat kuasa digunakan seperti yang ditetapkan, tidak mungkin semua faktor risiko
lain dapat dihapuskan. Bahaya berikut mungkin timbul berkaitan dengan pembinaan dan reka
bentuk alat kuasa:
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Kerosakan kepada paru-paru jika topeng habuk yang berkesan tidak dipakai.

Kerosakan kepada pendengaran jika perlindungan pendengaran yang berkesan tidak
dipakai.

Kerosakan kepada kesihatan akibat getaran jika alat kuasa digunakan dalam tempoh
yang lebih lama atau tidak dikendalikan dan diselenggara dengan betul.

AMARAN! Alat kuasa ini menghasilkan medan elektromagnet semasa operasi. Dalam
keadaan tertentu, medan ini mungkin mengganggu implan perubatan aktif atau
pasif. Untuk mengurangkan risiko kecederaan serius atau maut, kami mengesyorkan
individu yang mempunyai implan perubatan untuk berunding dengan doktor mereka
dan pengeluar implan perubatan sebelum mengendalikan mesin ini.

PEMASANGAN

Sebelum sebarang tugas dijalankan pada mesin (seperti penyelenggaraan, menukar peralatan,
dsb) dan juga semasa mengangkut dan storan, tetapkan suis arah pusingan kepada posisi
tengah. Gerakan picu tanpa sengaja boleh mengakibatkan kecederaan.

Mengecas pemutar skru/gerudi anda

Baca arahan keselamatan dahulu dan kemudian ikuti arahan pemasangan.

Sambungkan hujung kabel USB-C pada port USB-C pada pek bateri (Gambar 2) (A).
Sambungkan hujung kabel USB lain pada pengecas USB atau salur keluar USB yang boleh
membekalkan kuasa yang mencukupi untuk mengecas pemutar skru/gerudi. Apabila pek
bateri bersambung pada bekalan kuasa, diod pada belakang pek bateri akan menyala untuk
menunjukkan status pengecasan:

- Cahaya denyut - pengecasan sedang berjalan

- Cahaya stabil selama dua minit/tidak ada cahaya - pengecasan selesai

Pastikan tiada simpulan atau bengkok yang tajam pada kabel. Selepas pek bateri dicas
sepenuhnya dan pek bateri kekal bersambung pada bekalan kuasa, diod akan kekal menyala
selama dua minit dan kemudian terpadam. Apabila pengecasan selesai, cabut kabel
pengecasan dan kemudian luncurkan pek bateri ke dalam pemegang pemutar skru/gerudi.
Pemutar sekru/gerudi kini sedia digunakan. Apabila pemutar skru/gerudi tidak digunakan,
cabut pek bateri daripada pemutar skru/gerudi dan simpannya di tempat yang sesuai. Di
bawah keadaan biasa penggunaan pemutar skru, ia boleh dicas sebanyak beberapa ratus kali.

PERHATIAN! Proses mengecas menjana haba pada bateri. Tidak disyorkan untuk mengecas
semula bateri pada suhu di bawah tahap beku. Bateri akan kehilangan kuasanya dalam
tempoh masa tertentu, walaupun gerudi tidak digunakan.

Memeriksa status kuasa pada pek bateri

Anda boleh memeriksa status kuasa pek bateri dengan menolak sedikit butang yang terletak
pada belakang pek bateri. Diod akan menyala untuk menunjukkan status kuasa berbaki:

- 3 diod menyala - pengecasan penuh

- 2 diod menyala - pengecasan sederhana

- 1 diod menyala - pengecasan rendah

Tidak lama selepas itu, diod akan terpadam

Catatan: Bateri yang dibekalkan dengan pemutar skru/gerudi telah dicas untuk tujuan ujian
sahaja dan mesti dicas sepenuhnya sebelum digunakan buat pertama kali.

Pemutar skru/gerudi TRIXIG dan pek bateri TRIXIG telah direka bentuk untuk digunakan
bersama-sama.
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JANGAN SEKALI-KALI menggunakan pek bateri untuk membekalkan kuasa pada peralatan
tanpa wayar daripada pengilang lain.

Bateri litium-ion dilindungi daripada cas yang melampau oleh "Electronic Cell Protection (ECP)".
Apabila bateri kosong, mesin akan terpadam melalui litar pelindung: Peralatan yang disisipkan
tidak lagi berputar.

A AMARAN Jangan terus menekan suis On/Off selepas mesin ini terpadam secara
automatik. Bateri boleh rosak.

AMARAN: Cas semula bateri di atas permukaan tidak mudah terbakar. Jangan cas
bateri selama lebih daripada 8 jam.

ARAHAN PENGGUNAAN
Menggunakan alat

Nota: Percikan api mungkin boleh dilihat menerusi slot di dalam bekas motor ketika
dikendalikan. Percikan api ini merupakan tindak balas normal motor apabila digunakan dan
terhasil oleh komponen di dalam motor yang bergerak dan terkena antara satu sama lain.
Fungsi alat ini tidak dipengaruhi oleh percikan ini. Walaubagaimana pun, kami mengesyorkan
alat kuasa ini tidak digunakan berdekatan sebarang cecair, gas atau habuk yang mudah
terbakar, yang boleh menyalakan percikan api ini.

Bindu tanpa kunci

Gerudi anda mempunyai bindu tanpa kunci jadi anda boleh mengetat atau mengeluarkan bilah
gerudi/pemandu dengan mudah. Pegang sarung depan dan tolak pada pengawal kelajuan/
pencetus untuk membuka/menutup bindu.

Memasang bit dan gerudi

Sebelum sebarang tugas dijalankan pada mesin (seperti penyelenggaraan, menukar peralatan,
dsb) dan juga semasa mengangkut dan storan, tetapkan suis arah pusingan kepada posisi
tengah. Gerakan picu tanpa sengaja boleh mengakibatkan kecederaan.

Putar sarung depan untuk melaraskan bindu sehingga bukaan sedikit luas berbanding aci
pemutar skru/bit gerudi yang anda ingin gunakan. Masukkan pemutar skru/bit gerudi ke
dalam bindu. Ketatkan bindu cuk bertentangan pemutar skru/ngerudi seperti yang dihuraikan
di atas (Bindu tanpa kunci).

Mengawal atur kelajuan aci

Kedua-dua kelajuan aci juga boleh dikawal atur daripada sifar kepada maksimum dengan
mengubah tekanan yang dikenakan pada pencetus. Ini membolehkan anda memilih kelajuan
optimum untuk tugas yang sedang dilakukan.

Membalikkan arah pusingan
Anda boleh membalikkan arah pusingan dengan menggunakan suis arah pusingan (4).
Untuk mengunci picu, setkan pemilih ke posisi tengah antara pilihan kanan dan kiri.

Melaraskan keketatan

Pusing pengawal tork (2) ke posisi yang diinginkan. Setting 1-19 digunakan untuk mengetat/
melonggarkan skru (lebih tinggi nilai, lebih ketat). Pilih simbol gerudi sebelum menggunakan
alat untuk menggerudi.
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Pemegang bit magnetik

Anda boleh meletakkan mata dan gerudi yang sedang digunakan di atas pemegang
mata gerudi magnetik (8.) di atas pemutar skru/gerudi anda bagi memastikan ia sentiasa
berhampiran semasa anda bekerja.

Lampu kerja LED

Pemutar skru ada lampu kerja LED terbina dalam untuk menerangi kawasan kerja. Lampu
kerja menyala setiap kali suis pencetus dipicit dan kemudian terpadam apabila suis pencetus
dilepaskan.

AMARAN: RISIKO TERSEPIT

Jangan memegang bahagian hadapan cekam dengan satu tangan pada masa yang sama
ketika anda membuka atau menutup rahang cekam dengan bantuan motor pemutar skru/
gerudi.

Penyelenggaran dan pembersihan

Pastikan pemutar skru/gerudi sentiasa dalam keadaan bersih dan kering sepanjang masa bagi
memastikan pengendalian yang betul dan selamat. Lap sebarang kekotoran menggunakan
kain lembut yang dilembapkan dengan air. Jangan gunakan sebarang agen pembersih atau
pelarut.

Sentiasa pastikan mesin dan slot pengudaraan dalam keadaan bersih agar berfungsi dengan
selamat dan betul.

Produk ini khusus untuk penggunakan domestik di rumah, bukan untuk komersial atau ukuran
layak yang dilakukan oleh profesional.

Simpan manual ini bagi kegunaan masa hadapan.
Pengeluar: IKEA Sweden AB
Alamat: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN

X

Bateri dan bateri boleh dicas semula bukan sisa isi rumah! Sebagai pengguna, anda
dikehendaki oleh undang-undang untuk melupuskan semua bateri dan akumulator, sama
ada bateri dan akumulator tersebut mengandungi bahan berbahaya* atau tidak, di tempat
pengumpulan dalam kawasan perbandaran/kejiranan anda atau melalui entiti komersial yang
menawarkan pelupusan bateri supaya barang-barang ini boleh dilupuskan dengan cara yang
mesra alam.

*ditandakan dengan: Cd = kadmium, Hg = merkuri, Pb = plumbum

hi¢

—
Simbol roda berpangkah menunjukkan item ini harus dilupuskan berasingan daripada
bahan buangan isi rumah. Item ini sepatutnya diserahkan untuk dikitar semula selaras
dengan peraturan alam sekitar tempatan untuk pelupusan sampah. Dengan mengasingkan
item bertanda daripada bahan buangan isi rumah, anda akan membantu mengurangkan
jumlah bunagan yang dihantar ke tapak pelupusan dan meminimumkan kesan negatif yang
berpotensi ke atas kesihatan manusia serta alam sekitar. Untuk maklumat lanjut, hubungi
gedung IKEA anda.
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Tno

adulundv TRIXIG/nSada aisaulooau 12 Dhad

doyadrwrznvinaiia aiuluadcw

su: TRIXIG/nsngn

Uszian: P2202

usvaulwihtdviudad: 10.8 had (nAszuaasv)
usvaulwiwwaa: 12 had (ns:uaasv)

Usztanuuaiads: 1.5 Ah aiiguloaau

valumsvIsH:

KintGas:ualw 5.0V 1.0A a:duarlumsuseliiau 360 uifi
KintGas:ualw 5.0V 2.0A a:tguarlumsusaljiau 210 ui
KintGas:ualw 5.0V 3.0A a:tdnalumsusaliiau 150 uifi
yurakaduaan: 0.8 - 10 mm (1/320>-3/802)
usvdausula: 19 + auw:

usviagvaa: Us:uiau 16 Nm
ANUISIgvgaveuskyudar 900/min
qnuﬁaniiunanTum\): 6.35 uu. (174 CTJ)

thkun: 1.035 an. logUs=uau (2.282 Ibs) (lawrzaiiu+yauuaiaasiiidu)

njlsa“'ua:lﬁau (mwuiaspiu EN 62841-1, EN 62841-2-1):
am:lak:

aind a, =1.1 m/s?, K=1.5 m/s?

s:auidgv (mwuraszu EN 62841-1):

usvauldgo LpA =72dB (A), KpA =5dB (A)

aviEe L, = 80 dB (A), K, = 5 dB (A)

dayadwr:nvinalia yauuaaas

Us:ian: ICBL 10.8-16-USBC-P1

ANWY: 1.5Ah difigulooau, 16,2Wh

Mmavwwiundn: 5.0 Vdc / 1.0-3.0A (USB-C)
wwsauuuatadsaissulvaaunuusawia .
(uuaraasaiBeuloaau INR19/66 31udu 3 Aduidandadutuuaunsu)

tmeluoimisiiidu

sasimsvsoiuuzti:
5.0 bad (ns:uaasv) / 1.0-3.0 uawuds (type C), 9eukniinmsyss 0-50°C

douus:nauyovaum )

douusznaudivg ssukunglavmunuaaviunwlupdv/ainu
1. KavuaaauuuliiEsin

2. KaUsumusva

3. Tnasw/aSadnduAuAUIS

4. @0gWagunANvAISKYU
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